Az ə boyan 
İ 2vcZənə 
fləvkəsi 


VVVVVV.aydinyol.az 


15 yanvar 2016-cı il .Nt 02 (61) - Həftəlik ədəbi-ictimai qəzet s Qiyməti 30 qəpik 


7057 20 Yanvar 


. dz ö 
“ ” Seyx ə 
s 
- 
ü DAR ” 
—" fi . 
ə . “ .I 


xa 


.. ı . 
ı ll 
vüətly4 
—İ 
Əs ə. “Gözlə məni” 
- Ulvinin 
öz şeirimi, 
ı yoxsa 
7” tərcüməsimi? 


2) səhifə 5 


mə z atasına 


— 


) 
T- 
5 
əN 


an hədiyyə 


“. İnadkar, 
"qax? dürüst, 


Konfutsi, 


“YUĞ” Teatrı 
yeni binaya köçəcək 


İtmiş sivilizasiya - 
Mu qitəsi 


“Bu, quş dilidir...” 
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Tərcümədə onomastik 


vahidlərin verilməsi 


“Neft və milyonlar 
səltənətində” filmi 
“Kino-Palas”da 


Mirzə Mehdi xanın 
Mirzə Tufana yazdığı 


Tufanla qasırğa 
arasında nə fərq var? 


Məşhur narkobaronu 
Hollivud ulduzu 


“Ukraynalıların 
ən güclü silahı 
onların dilidir" 


Stiven Siqal Serbiya 
vətəndaşı oldu 
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İli önbir İiybr Olin qq 
gənlli İli ünün 
limi Dn tüötrilib 


efissor Vaqif Mustafayevin Ulu öndər Heydər Əliyev 

haqqında çəkdiyi “Bir həsədin tarixi” sənədli filmi Qır- 

ğızıstanın İctimai Televiziyasında nümayiş etdirilib. 

Filmdən əvvəl Azərbaycanın Orığızıstandakı səfiri Hi- 
dayət Orucov kanalda efirə gedən “Zamana” proqramının canlı 
yayımda qonağı olub. 


Səfir aparıcıların dünya şöhrətli siyasətçi Heydər Əliyevin həyat və 
fəaliyyəti, şərəfli ömür yolu, Azərbaycanın tarixindəki müstəsna xid- 
mətləri, qırğız xalqına münasibəti ilə bağlı suallarını cavablandırıb. O, 
Ulu öndərin həm keçmiş SSRİ dövründə, həm də müstəqillik illərində 
Azərbaycana rəhbərlik etdiyi dövrdə əldə olunan uğurlardan danışıb, 
onun dünya şöhrətli siyasi və dövlət xadimi olduğunu vurğulayıb. 

H.Orucov bildirib ki, 1993-cü il iyunun 15-də Azərbaycan xal- 
qının təkidli tələbi ilə Heydər Əliyev Ali Sovetin sədri, həmin il 
oktyabrın 3-də isə ölkə Prezidenti seçilib. Beləliklə, 15 iyun Azər- 
baycan tarixinə Milli Qurtuluş Günü kimi daxil olub. 

Diplomat deyib ki, o dövrdə Ümummilli liderin qətiyyəti xalqa 
ruh yüksəkliyi gətirib, ölkədə sabitlik və əmin-amanlıq yaradıb: 

“Heydər Əliyevin Azərbaycana rəhbərlik etdiyi dövrdə milli 
mənəvi dəyərlərimiz bərpa edilib. Onun qətiyyəti, apardığı uğur- 
lu daxili və xarici siyasət sayəsində ölkəmiz xaosdan xilas olub, 
sivil demokratik inkişaf yolu ilə gedib, böyük nailiyyətlər qazanıb. 
Heydər Əliyev öz gücünə, təcrübəsinə güvənən dahi siyasətçi kimi 
dəfələrlə söylədiyi məşhur kəlamına sadiq qaldığını sübutedib. Bu 
böyük şəxsiyyət deyirdi: “Azərbaycanın dövlət müstəqilliyi əbədi- 
dir, sarsılmazdır, dönməzdir”. Ulu öndər Heydər Əliyevin müstə- 
qil Azərbaycan dövlətinin və dövlətçiliyinin möhkəmləndirilməsi 
istiqamətində müstəsna xidmətləri olub və bu, danılmazdır”. 

Bildirilib ki, türk dünyasının böyük şəxsiyyətlərindən biri olan 
Heydər Əliyev türkdilli ölkələrlə qardaşlıq münasibətlərinin ya- 
ranması üçün mühüm işlər görüb: 

“Mərkəzi Asiya ölkələri, eləcə də Qırğızıstan ilə qarşılılıqlı əmək- 
daşlığın inkişafı Heydər Əliyevin xarici siyasətinin prioritet istiqa- 
mətlərindən idi”. 

Səfir böyük dövlət xadimi Heydər Əliyevin qırğız xalqına xüsusi 
diqqət və məhəbbətlə yanaşdığını vurğulayıb. Heydər Əliyev de- 
yirdi: “Manasın dili bizim ümumi dilimizdir. Biz kökü bir, dili bir 
olan xalqlarıq”. 

Diplomat deyib: 

“Mənim şəxsi fikrimdir ki, XX əsrin ikinci yarısında türk dünyası 
bəşəriyyətə iki böyük şəxsiyyət bəxş edib. Dünya siyasətində Hey- 
dər Əliyevi, ədəbiyyatında Çingiz Aytmatovu”. 

Səfir Azərbaycan və Qırğızıstan prezidentləri İlham Əliyevin və 
Almazbek Atambayevin xidmətləri sayəsində ölkələrimiz arasında 
əməkdaşlığın, dostluq və qardaşlıq münasibətlərinin inkişaf etdi- 
yini vurğulayıb. 
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lərhiran 
balıylanın 
konnlanı poli idil 


zərbaycan ilə Pakistan arasında siyasi münasibətlərin 

yüksək səviyyəsinin məmnunluq doğurduğunu vurğula- 

yan Prezident İlham Əliyev ölkələrimizin yaxın tərəfdaş 

və müttəfiq dövlətlər olduğunu, xalqlarımızın bir-birinə 
qardaşlıq münasibəti bəslədiyini dedi. Dövlətimizin başçısı Pakis- 
tan İslam Respublikasının Prezidenti Məmnun Hüseynin Azər- 
baycana səfərini və səfər zamanı aparılan konstruktiv müzakirələri 
məmnunluqla xatırladı. Ölkələrimiz arasında bütün sahələrdə, o 
cümlədən hərbi sahədə əlaqələrin genişləndirilməsinin önəmini 
vurğulayan Prezident İlham Əliyev bu sahədə əməkdaşlığın ikitə- 
rəfli münasibətlərimizin daha da gücləndirilməsinə xidmət edəcə- 
yinə ümidvar olduğunu bildirdi. Dövlətimizin başçısı Pakistanın 
Hərbi Dəniz Qüvvələrinin komandanı Muhammad Zakaullahın 
ölkəmizə səfərinin bu sahədə əlaqələrimizin daha da genişləndiril- 
məsi işinə öz töhfəsini verəcəyinə əminliyini ifadə etdi. 

Hərbi Dəniz Qüvvələrinin ko- məd Nəvaz Şərifin salamlarını 
mandanı Muhammad Zakaullah və ən xoş arzularını dövlətimi- 
Pakistan Prezidenti Məmnun zin başçısına çatdırdı. Pakis- 
Hüseynin və Baş nazir Məhəm- tanlı qonaq ölkəmizin, xüsusilə 


heyifənfi İllan (lin 
ori İbntz İ 


ivuləriılıl 


Bakının gözəlliyinin onda dərin 
təəssürat yaratdığını dedi. Pa- 
kistan ilə Azərbaycan arasında 
ikitərəfli əlaqələrin tarixi, dini və 
mədəni köklərə malik olduğunu 
xüsusi vurğulayan Muhammad 
Zakaullah xalqlarımızın müna- 
sibətlərinin yüksək səviyyədə 
olduğunu dedi, ölkələrimiz ara- 
sında əlaqələrin gələcəkdə daha 
da genişləndirilməsinin vacibli- 
yini qeyd etdi. 

Dövlətimizin başçısı Prezident 
Məmnun Hüseynin və Baş nazir 
Məhəmməd Nəvaz Şərifin sa- 
lamlarına görə minnətdarlığını 
bildirdi, onun da salamlarını Pa- 
kistanın Prezidentinə və Baş na- 
zirinə çatdırmağı xahiş etdi. 


BMT-də “Mulüükulturalim ili” və BMT 
Şiyilizasiyalar 3yansının 7-ci Global 
Forumuna hazırlıq məsələsi —. olunur 


ədəniyyət və Turizm Nazirliyinin 

Beynəlxalq əməkdaşlıq şöbəsinin 

müdiri, BMT Sivilizasiyalar Al- 

yansının 7-ci Qlobal Forumunun 
Təşkilat Komitəsinin katibi Vasif Eyvazzadənin 
rəhbərliyi ilə nümayəndə heyəti Nyu-Yorkda sə- 
fərdədir. 

Nazirlikdən AzərTAc-a bildirilib ki, nümayəndə 
heyətinin yanvarın 16-dək davam edəcək səfərinin 
məqsədi BMT Sivilizasiyalar Alyansının rəhbərliyi 
ilə görüşlər keçirmək və qurumun qərargahında 
BMT Sivilizasiyalar Alyansının əlaqələndiricilə- 
rinin “İnamın yaradılması: zorakı ekstremizmin 
qarşısının alınması istiqamətində əlaqələr” möv- 
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zusunda təşkil etdikləri görüşdə iştirak etməkdir. 

Səfər çərçivəsində ilk olaraq BMT-nin Siviliza- 
siyalar Alyansı üzrə Ali nümayəndəsinin kabi- 
net rəhbəri Nihal Saadın rəhbərliyi altında nü- 
mayəndə heyəti ilə görüş keçirilib. Görüşdə bu 
il aprelin 25-dən 27-dək Bakıda keçiriləcək BMT 
Sivilizasiyalar Alyansının 7-ci Qlobal Forumu- 
na hazırlıq işlərinin cari vəziyyəti və digər tə- 
fərrüatları, habelə Prezident İlham Əliyevin 
müvafiq Sərəncamı ilə elan edilmiş “Multikultu- 
ralizm ili” ilə bağlı əməkdaşlıq müzakirə olunub. 


Qeyd edilib ki, həm 7-ci Qlobal Forum, həm də 
“Multikulturalizm ili” Azərbaycanın dünyadakı 
mədəniyyətlər və sivilizasiyalararası dialoqa töh- 
fəsi ilə yanaşı, dünyadakı sülh və əməkdaşlığa 
həm dövlət başçısının, həm də xalqın milli iradə- 
sinin ifadəsidir. 

Səfər çərçivəsində yanvarın 15-də BMT-də Sivi- 
lizasiyalar Alyansı üzrə Milli Əlaqələndiricilərin 
toplantısında 7-ci Qlobal Forum və Azərbaycanın 
ev sahibliyi barədə geniş təqdimatın keçirilməsi 
nəzərdə tutulur. 


xəbər 00 o ££ə 
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- Mamal 

- Nədi, ay bala? 

- Bilirsən, bizim bağçada Ramil var ha, onun 
iki nənəsi, iki babası var, bilirsən? 

- Lap yaxşı, qızım... 

- Bəs mənimki niyə yoxdur? 

- Bala, səninkiləri Allah baba tez aparıb da... 

- Niyə, hara aparıb?.. 

Cavab gəlmədi. 

Dönüb baxdım c elə şirin bala idi ki... “Qa- 
raca qız”dakı Tutu düşdü yadıma. Uşağın 


rtıq bir müddətdir ki, Azərbaycan Respublikası Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə Mərkəzində “Azərbaycan dili- 
nin işlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində işə başlanılıb. Mər- 
əzin Elmi Şurasında və dəyirmi masalarda bu məsələ ilə 
bağlı müzakirələr aparılıb, irad və təkliflər bildirilib, tövsiyələr və 
məsləhətlər verilib. Məqsəd, mövcud lüğətin işlək vəziyyətə gə- 
tirilməsi, praktikliyinin artırılması, dilimizdə işlənməyən ərəb və 
fars sözlərindən, ara ifadələrdən və terminlərdən təmizlənilməsi, 
əvəzində Azərbaycanın görkəmli söz ustaları Mirzə Ələkbər Sabir, 
Cəlil Məmmədquluzadə, Hüseyn Cavid, Cəfər Cabbarlı, Süleyman 
Rəhimov, Əli Vəliyev, İsmayıl Şıxlı və digər bu kimi qələm sahib- 
lərinin əsərlərindən aranıb tapılan söz və ifadələrlə zənginləşdi- 
rilməsidir. Ədəbi irsimizdən tapdığımız nümunələrə qəzetimizin 
səhifələrində ara-sıra yer ayıracağıq. Bu sözlərə dair təklif və irad- 
Larınızı ünvanımıza göndərməyinizi xahiş edirik. 
Qeyd: Diqqətinizi cəlb etmək istədiyimiz sözlər yağlı şriftlə verilir. 


Müsünn çağı. 

(Qocadan) fərzənd (olmaz). 
(Nə ünas, nə) zükür. 
Həyulaya (çevrilən). 
Nəməkbəharam adam. 
(Çoban-çoluq) istılığı. 

Kallayı (otaq). 

Təbəxxürdən (keçirmək). 
Dəruni (döyüntülər). 

(Rəngi) süddüyan (sarısı). 

(Bir tərəfi) cılda rəiyyət. 
(Xudaya) sədhəzar (şükür). 
(Kim vergiyə) rayicdir. 
Cir-civirli (kol-kos). 

(Niyə) kütahlıq (göstərirsiniz). 
(Düşmən) sicillisindən. Mənbə: Süleyman RƏHİMOV, 
(Eşqində) süzan (olmaq). 
Razı-məndlik (etmək). 
Ərusməhrəm (etməK). 


Pərəstarlıq (göstərmək). 
(Taleyi) zəbundur. 
Tənumənd (ata). 

(Xan) dərbarı. 


“Məhtaban” povesti lürəyi sözlə dolu idi, amma hələlik dinmirdi 
Seçilmiş əsərləri İ nəsə — avtobusun pəncərəsindən baxır, gözlə- 
Bakı, 2005 İri yol çəkirdi. 


yloveniyanın paylaxlında N7ami 
mono təncəvinin übitləsi ucaldılacaq 


- Mama, gəl, ataya deyək, balaca it alsın bi- 
zə... Yox, mənə... ya da pişik... 

- Qızım, evdə heyvan saxlamaq olmaz. 

- Yeşikdə saxlayarıq, balkonda... 


€” 


- Olmaz... 

- Amma Ramilin varıdı... 

Gəlin deməyə söz tapmadı, uşaq isə kiri- 
mək bilmirdi: 

- Mən evdə darıxıram... Mama, bilirsən, Ra- 
milin iki dənə bacısı var... Böyük qardaşı da 

ar... İti də var... 

- Sənin də anan, atan var. 

- Onunku da var... Sonra dayısı da var... Xa- 
lası da var... Əmisi də var, bibisi də... İti də... 
Mənimki niyə yoxdur? 

Anadan cavab gəlmədi. 

- Mama mənim bacım olsaydı, heç it istə- 
məzdim... Ya da qardaşım... Yaxşı olardı, hə? 
2 8 R Bu sual artıq ritorik deyildi — “Tutu”nun 
Elgün NİFTƏLİYEV / gözləri girdələnmişdi, cavab tələb edirdi. 


Lyublyana şəhər bələdiyyəsindən Azər- 
baycanın Avstriya, Sloveniya və Slovaki- 
yadakı səfirliyinin Lyublyana ofisinə daxil 
olan məktubda qeyd edilir ki, şəhər bələdiy- 
yəsinin müvafiq komissiyası Şimali Şəhər 
Parkının yeni salınacaq hissəsində abidənin 
ucaldılması barədə qərar qəbul edib. 

Nizami Gəncəvinin memorial abidəsinin 
yanında dahi şairin ədəbi əsərlərinin nüma- 
yiş olunacağı elektron lövhənin quraşdırıl- 
ması da nəzərdə tutulub. Yaxın aylarda açı- 
ar paytaxtı Lyublyana şəhəri- lışı gözlənilən abidənin müəllifi Ukraynanın 
nin mərkəzi parklarından birində dahi Xalq rəssamı, heykəltəraş və memar Seyfəd- 
Azərbaycan şairi və mütəfəkkiri Niza- din Qurbanovdur. 
mi Gəncəvinin abidəsi ucaldılacaq. 


Kinore/issor 
Fidar guliyev 
“Milli kino” 
mükafatına 


layiq görülüb 


alq artisti, tanınmış ki- 
noreyissor Eldar Quliyev 
“Milli kino” mükafatı 


- Əlbəttə, yaxşı olardı... 

- Bəs niyə olmadı?.. 

Gəlin yerində narahat-narahat qurcalandı, 
ətrafına göz gəzdirib, baxdığımı görüncə, bir 


“Yb”matn milin Viki 


zərbaycan Dövlət “YUĞ” Teatrı- 
nın binasının sökülməsi nəzərdə 
tutulub. Mədəniyyət və Turizm —” 
Nazirliyinin informasiya və icti- 
maiyyətlə əlaqələr şöbəsindən AzərTAc-a 
bildirilib ki, Bakı şəhərinin baş planına uy- 
ğun olaraq, Yasamal rayonu ərazisində abad- 
lıq işləri həyata keçirilir. Aparılan yenidən- 
qurma işlərini nəzərə alaraq, həmin ərazidə 
yerləşən Azərbaycan Dövlət “YUĞ” Teatrı- 
nın binasının da sökülməsi planlaşdırılır. 


ilə təltif olunub. Azər- 
TAc xəbər verir ki, Eldar Quliyev 
bu mükafata 75 illik yubileyi ilə 
əlaqədar Azərbaycan Respubli- 
kası Kinematoqrafçılar İttifaqı 
idarə heyətinin qərarına əsasən, 
Azərbaycan kinosuna verdiyi 
töhfələrə görə layiq görülüb. 

Xatırladaq ki, görkəmli bəstəkar 
Tofiq Quliyevin ailəsində dünya- 
ya gələn Eldar Quliyev Ümumit- 
tifaq Dövlət Kinematoqrafiya İns- 
titutunun reyissorluq fakültəsində 
təhsil alıb. O, ilk böyük ekran əsəri 
olan “Bir cənub şəhərində” filmi 
ilə Azərbaycan kinosunda yeni 
mərhələnin təməlini qoyub. 

Eldar Quliyev “Babək”, “Ən 
vacib müsahibə”, “Var olun, 
qızlar...”, “Ürək... Ürək...”, “Ni- 
zami”, “Nə gözəldir bu dün- 
yaz Gina “İstanbul reysi”, 
au, qeydləri” və digər 
filmlərə quruluş verib. Çəkdiyi 
filmlərin bir neçəsi kinofestival- 
larda mükafatlara layiq görü- 
lüb. Hazırda “Debüt” studiya- 
sının bədii rəhbəri, Azərbaycan 
Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət 
Universitetinin kino kafedrası- 
nın professoru, Bakı Beynəlxalq 
Multikulturalizm Mərkəzi Hi- 
mayəçilik Şurasının üzvüdür. 

Dövlət Mükafatı laureatı olan 
Eldar Quliyev Xalq artisti fəxri 
adına layiq görülüb, “Şöhrət” və 
“Şərəf” ordenləri ilə təltif olunub. 


az da sıxıldı elə bil, amma dillənmədi. 

Az qaldım “Tutu”ya deyəm ki, ay bala, hələ 
harasını bilirsən? Sənin heç dayıoğlu-dayıqı- 
zın, əmioğli-əmiqızın, bibioğlu-bibiqızın, xa- 
laoğlu-xalaqızın da yoxdu... Heç uşaqlarının- 
kı da olmayacaq... 

Dayanacaq yetişdi. Mən düşürdüm. Yanla- 
rından ötəndə, özümü saxlaya bilmədim: 

- Qızım, bu şirin körpəyə bir it alın barı... 

P.S. Mənim 1 qardaşım, 1 bacım, 5 əmim, 3 
bibim, 4 xalam, 2 dayım vardı... 

Xoşbəxt uşaqlığım olub... 
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olduqdan sonra ictimaiyyətə bu barədə mə- 
Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi tərəfin- lumat veriləcək. 505 . $ 

dən teatrın müvəqqəti olaraq yerləşdirilməsi Bildirilib ki, sənət ocağı üçün yeni binanın İndikilərin yoxudu. Necə bir şEy olduğunu 

və fəaliyyəti üçün zəruri işlər həyata keçi- tikilməsi məsələsi də gündəmdədir. da bilmirlər, bilməyəcəklər də. Bizim günahı- 

riləcək. Qeyd olunub ki, teatrın müvəqqə- Qeyd edək ki, teatrın binası M. Muxtarov mızdan dolaylı... 

ti fəaliyyət göstərməsi üçün ünvan məlum küçəsi, 83 ünvanında yerləşir. İnsafınız olsun, onlara it alın barıl 


Vyaııada Tofiq üuliyeyin xatirəsinə həsr olunmuş Konseri keçirilih 


anadakı Azərbaycan Mədəniyyət Mər- 
kəzində Azərbaycanın görkəmli bəstə- 
karı, Xalq artisti Tofiq Quliyevin xatirə- 
sinə həsr olunmuş konsert keçirilib. 
Azərbaycan Mədəniyyət Mərkəzinin rəhbəri 
Leyla Qasımova qonaqlara bəstəkar Tofiq Quliye- 
vin həyat və yaradıcılığı haqqında məlumat verib, 
onu müasir Azərbaycan estrada musiqisinin ba- 
nilərindən biri kimi xarakterizə edib. O, Azərbay- 
canda mahnı fanrının inkişafında müstəsna Tol oy- : 5 - lar tərəfindən rəğbətlə qarşılanıb. 
namış Tofiq Quliyevin yaratdığı əsərlərin bu gün O, Tofiq Quliyevin XX əsrdə Azərbaycanın Konsertdə Tofiq Quliyev haqqında çəkilmiş 
də dillər əzbəri olduğunu, Azərbaycanda və ölkə musiqi sənətinin inkişafında, eləcə də ictimai sənədli filmlərdən süfetlər, onun canlı forte- 
hüdudlarından kənarda sevildiyini vurğulayıb. həyatında oynadığı roldan, Azərbaycan mu- piano ifaları, xüsusilə də Ulu öndər Heydər 
“Mədəniyyətlərin görüşmə məkanı” ictimai ğamlarının nota köçürülməsində onun əvəz- Əliyevin Tofiq Quliyevin 80 illik yubileyin- 
qurumunun idarə heyətinin üzvü və musiqi siz xidmətlərindən, Azərbaycanda ilk estrada də bəstəkar haqqında söylədiyi fikirlərin əks 
direktoru Fərəh Tahirova bəstəkarın yaradıcılı- orkestrinin yaradıcısı kimi müasir Azərbaycan olunduğu kadrlar nümayiş etdirilib. 


ğının bədii məziyyətləri barədə ətraflı danışıb. musiqisinə verdiyi töhfələrdən bəhs edib. Elgün NİFTƏLİYEV 


Konsertdə görkəmli opera müğənniləri, Azər- 
baycanın Xalq artistləri, dövlət mükafatları laureat- 
ları Fidan və Xuraman Qasımova bacıları Tofiq 
Quliyevin repertuarından mahnılar ifa ediblər. For- 
tepianoda onları Nigar Məlikova müşayiətedib. 

Görkəmli bəstəkarın ən tanınmış “Azərbay- 
can”, “Bakı”, “Axşam mahnısı”, “Dostluq mah- 
nısı”, “Qızıl üzük” mahnıları, eləcə də digər 
Azərbaycan bəstəkarlarının əsərləri tamaşaçı- 


”.” 
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Q “Aydın Yol” qəzeti 1990- 
cı il yanvrın 20-də Bakıya, 
dinc şəhərə vəhşicəsinə hü- 
cum edən sovet qoşunları- 
nın törətdiklərinin şahidi 
olan adamların xatirələrini 
dərc edir. Moskva mətbuatı 
1990-cı ildə dinc nümayişə 
çıxıb qətlə yetirilən insanla- 
rı ekstremist adlandırdı. Bu 
yazıda 1990-cı il yanvarın 
19-dan 20-nə keçən gecə 
hərbi terrordan əziyyət çə- 
Kənlərə inanılmaz dərəcədə 
ağır şərtlərdə yardım edən 
həkimlərin ifadələri topla- 
nıb. 


Bakı xəstəxanalarının həkimləri 
o müdhiş gecəni belə xatırlayırlar. 

Vüqar Yusifzadə -1 saylı Klini- 
ki Xəstəxananın (1990-cı ildə Se- 
maşko adına xəstəxana) həkimi: 

20 yanvar gecəsi mən Salyan ka- 
zarması tərəfdə idim. Hərbi mək- 
təbin ərazisindən tanklar çıxırdı, 
onların lyuklarında gənc əsgər- 
lər vardı. Zabit bizə yaxınlaşdı və 
tanklara yol verməyimizi istədi. 
Biz məktəbin qarşısındakı asfaltın 
üzərində oturduq. O zaman əsgər- 
lər bizə tərəf bir neçə tüstü şaşkası 
atdılar. Külək tüstünü dağıdanda 
gördük ki, bizdən 50 addımlıq mə- 
safədə əsgərlər dayanıblar. Zabitin 
komandası eşidildi və avtomatla- 
rın tətikləri şaqqıldadı. 

Əsgərlər “Ura”, “İrəli” çığırtıları 
ilə təxminən qırx nəfərlik, içərisində 
qadınların da olduğu dəstənin üzə- 
rinə şığıdılar. Panika yarandı və biz 
qaçmağa başladıq. Arxamızca güllə 
səsləri eşidildi, bir neçə nəfər yara- 
landı. Mən kolluqların arasında giz- 
lənə bildim və öz gözümlə gördüm 
ki, əsgərlər yaralılara yaxınlaşır, on- 
ları süngü-bıçaqla vururlar. 

Beləcə yolu açdılar, sonra tank- 
lar torpağa uzanmış insanları əzə- 
rək hərəkətə keçdi. 

Eldar Əliyev - Kliniki Eksperi- 
mental Cərrahiyyə İnstitutunun 
həkim-anestezioloqu: 

Yanvarın 20-də, gecə şəhərdə 
atışma başlayan kimi, şəxsi maşı- 
nı olan bir çox cərrahlarımız dər- 
hal işə gəldilər. Yaralılar gecə saat 
birdən sonra daxil olmağa başladı 
və ilk əməliyyat saat ikidə aparıl- 
dı. Bütün gecəni bir-birinin ardın- 
ca cərrahiyyə əməliyyatı aparırdıq. 
Səhərə yaxın öyrəndik ki, şəhərin 
digər mərkəzi xəstəxanalarında da 
vəziyyət eyni cür olub. 

Cahangir Hüseynov - Təcili 
Tibbi Yardım Xəstəxanasının o 
zamankı baş həkimi: 

Yanvarın 22-də xəstəxanamızda 
176 yaralı vardı, onlar iki sutka ər- 
zində bizim cərrahların əməliyyat 
etdiyi xəstələr idi. 

Elə bircə bu məqam, mərkəzi 
mətbuatın qoşunlarının Bakıya gir- 
məsi zamanı guya cəmi yüz nəfə- 
rin yaralanması barədə yaydığı xə- 
bərlərin yalan olduğunu göstərir. 

Yaralılardan başqa, xəstəxanaya 
öldürülmüş insanların meyitləri 
gətirilirdi, yanvarın 20-də səhərə 
yaxın 30 meyit gətirdilər. Yaralılar- 
dan da hər gün ölən olurdu. 

Nüşabə Əsədzadə - həkim-tera- 
pevt: 

Meyitləri hamam otağına yığır, 
sonra morqa daşıyırdılar. Yanvarın 
20-nə keçən gecə saatbasaat yaralıla- 
rın sayı daha da artırdı. Bütün kabi- 
netlərdə, hətta sarğı və qəbul otaq- 
larında da cərrahiyyə əməliyyatları 
aparılırdı. Çünki yer yox idi, yan- 
varın 20-də səhərə yaxın və sonrakı 
günlərdə də yaralı axını güclənirdi. 
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Ədalət Rüstəmov - Təcili Tibbi 
Yardım Xəstəxanasının cərrahı: 

Yanvarın 20-də gecə saat düz bi- 
rin yarısı xəstəxanada işıqlar sön- 
dü. Biz əməliyyatları həyata keçir- 
mək üçün şam yandırdıq, sonra 
kerosin lampası gətirdilər. Xoşbəxt- 
likdən, xəstəxananın öz generatoru 
vardı və tezliklə onu işə sala bildik. 

D. Hüseynov - cərrah: 

Mən 35 ildir cərrahiyyə əməliy- 
yatı aparıram, bu dünyada çox şey 
görmüşəm, amma belə yaralılar- 
la həyatım boyu rastlaşmamışdım. 
Yanvarın 20-də daxil olan yaralıların 
nəinki daxili orqanları, hətta sümük- 
ləri də bircə güllə ilə dağılmışdı. 

Fuad Əliyev - patoloqoanatom: 

Yanvarın 20-də, günorta bizim 
morqa 85 meyit gətirildi. Onların 
75-i kürəyindən güllə yarası almış- 
dı. İkisi döyülməkdən dünyasını 
dəyişmişdi, altısını BTR əzmiş, bir 
neçə nəfər kəsilmiş-deşilmiş yara- 
lardan və ya süngü zərbəsindən 
ölmüşdülər. 19 nəfər güllə yağışı- 
na tutulmuşdu, ölənlərdən birinin 
üzərində altı güllə yarası saydıq. 
Atəş yaxın məsafədən açılmışdı, 
məqsəd, hərbçilər demiş, onları 
tam məhv etmək idi. 

Fuad Abdullayev - Mirqasımov 
adına Klinik Xəstəxananın həkimi: 

Mən həmin gecə növbətçi idim 
və gördüm ki, hərbçilər bizim tibb 
bacılarını və həkimləri yaralılara 
və ölülərə yaxın getməyə qoymur. 


Xəstəxanamızın binası qarşısında 
və ovaxtkı XI Qızıl Ordu abidəsi- 
nin yaxınlığında yaralı və ölü sayı 
çox idi, şəhərə hücum edən tanklar 
əhaliyə burada atəş açmışdılar. 

Cahangir Atakişiyev - həmin 
xəstəxananın həkim-uroloqu: 

Biz Fuadla cərrahiyyə şöbəsində 
növbə çəkirdik. Atışma başlayanda 
mən xəstəxananın damına qalxdım. 
Oradan XI Qızıl Ordu abidəsinin 
qarşısında dairə vurub, atəş açaraq 
və insanları əzərək şəhərin müxtə- 
lif prospektlərinə istiqamət götürən 
tanklar yaxşı görünürdü. Həmin 
abidə qarşısında çox adam həlak 
oldu. Toplaşan adamlar tərəfindən 
tanklara bircə güllə də atılmadı. 
Qurbanların sayı çox idi, çünki abi- 
də qarşısındakı meydan böyük idi 
və tankdan qaçıb gizlənməyə imkan 
yox idi. Tanklar heykəlin yanından 
uzaqlaşan kimi biz yaralıları xilas 
etməyə atıldıq. Gecə saat birin ya- 
rısından başlayaraq, yaralılar daxil 
olmağa başladı. Odlu silahla yara- 
lananlardan başqa, qazla zəhərlən- 
mə əlamətləri olan xəstələr də vardı, 
onlarda qusma, gözlərin sulanması, 
qanlı öskürək, boğulma halı müşahi- 
də olunurdu. Bir yaralının qarın na- 
hiyəsini kəsən kimi, bütün əməliyyat 
otağı zəhərli qaz qoxusu ilə doldu. 
Məcburən əməliyyatı dayandırıb 
otağın havasını dəyişməli olduq. Sə- 
hərə qədər işlədik, yaralı axını yalnız 
səhər saat altıya yaxın səngidi. 


Bizim tibb bacılarından biri ya- 
ralıları xəstəxanaya aparanda odlu 
silahdan açılan gülləyə tuş gəlmiş- 
di. 

O vaxt bizim şöbəyə 398 yaralı 
daxil oldu, onlardan altısı əməliy- 
yata qədər keçindi. İki nəfər əmə- 
liyyat zamanı öldü. Travamotolo- 
giya şöbəsinə həmin gecə 40 yaralı 
gətirdilər, hamısı gənclər idi, ən 
böyüyünün 30 yaşı vardı. 

M. Qasımov - Respublika Xəstə- 
xanasının 1990-ci ildə baş həkimi: 

Yanvarın 21-də xəstəxanada sar- 
ğı materialı, antibiotiklər, ağrıkə- 
sicilər bitdi. Bircə qan çatışmazlığı 
problemi yox idi, yanvarın 20-də 
səhər saatlarından insanlar dəstə- 
dəstə qanköçürmə stansiyasına gə- 
lirdilər. Bizim xəstəxanaya da qan 
verməyə gələnlər vardı, tibb bacı- 
ları və həkimlərimiz də çoxlu qan 
verdilər. Ağsu, Beyləqan, Şamaxı 
və respublikanın digər şəhərlərin- 
dən olan həmkarlarımız bizi dər- 
man və əməliyyatlar üçün lazım 
olan digər materialla təmin etdilər. 
Moskvadan və SSRİ-nin digər şə- 
hərlərindən heç bir yardım olma- 
dı. Yanvarın 25-də reanimasiyada 
o qədər yaralıdan cəmi 3 nəfəri qal- 
mış, qalanları cərrahiyyə şöbəsinin 
palatalarına köçürülmüşdü. Yan- 
varın 25-də bütün səylər ona yö- 
nəldilmişdi ki, sovet qoşunlarının 
ehtimal edilən yeni hücumlarına 
hazır olmaq üçün dərman toplayaq. 


faciə 


Həkimlər hesab edirdilər ki, bu eh- 
timal çox yüksəkdir. Yanvarın 20-də 
günorta üç minədək adam qan ver- 
mək üçün bizim laboratoriyaya mü- 
raciət etmişdi. Biz 145 nəfərdən qan 
götürüb, qalanlarını respublika qan- 
köçürmə stansiyasına göndərdik. 

Soltan Əliyev - həmin xəstəxa- 
naın baş həkim müavini: 

Yanvarın 20-də bölmələr üzrə 
növbətçilərdən başqa, həkim və 
tibb bacılarından ibarət 31 briqada 
yaratdıq, onlar bir-birini əvəz edə- 
rək gecə-gündüz xəstəxanada növ- 
bə çəkməli idilər. Bakının bütün iri 
xəstəxanaları bu cür iş qrafikinə 
keçmişdi. Biz dərman, ağrıkəsici, 
əməliyyat materialları ehtiyatını 
artırdıq və yaralıların yeni axını- 
na hazırlaşdıq. Xoşbəxtlikdən, bu, 
baş vermədi. Yeni kütləvi yaralı 
axınının qəbuluna hazırlıq prose- 
si olmasaydı, bizim bir çox həkim 
və tibb bacılarının stressli vəziy- 
yəti bir az da gərginləşəcəkdi. 
Yanvarın 20-də cərrahların şahidi 
olduqları mənzərə o qədər dəhşət- 
liydi ki, onları keçirdikləri psixolo- 
ii şokun fəsadlarından yalnız yeni 
dalğaya yüksək hazırlıq tədbirləri 
görmək xilas edə bilərdi. 

İstintaq komissiyası 

1990-cı ilin 22 yanvar Azərbay- 
can Respublikası Ali Sovetinin 
sessiyasında 20 yanvar hadisələri- 
nin araşdırılması üzrə istintaq ko- 
missiyası yaradıldı. Bu komissiya 
yanvarın 19-dan 20-nə keçən gecə 
və sonrakı günlərdə SSRİ Müda- 
fiə Nazirliyinin, Dövlət Təhlükə- 
sizliyi Komitəsinin və Daxili İşlər 
Nazirliyi qoşunlarının Azərbaycan 
vətəndaşlarına qarşı törətdikləri 
qanlı qırğının təşkilatçı və icraçıla- 
rının aşkarlanması vəzifəsini qar- 
şıya məqsəd qoymuşdu. 

İstintaq komissiyasının müavi- 
ni Tamerlan Qarayev danışır: 

Komissiyada Ali Sovetin depu- 
tatları, ictimaiyyət nümayəndələri, 
səhiyyə, ədliyyə, daxili işlər nazir- 
ləri, Ali Sovetin sədri iştirak edir- 
dilər. Komissiyaya təkcə Bakıdan 
deyil, bütünlükdə respublikadan 
məlumatlar daxil olurdu. 

Ölüm şəraitləri çox müxtəlif idi. 
Bəziləri evdən çıxmadan həlak ol- 
muşdular. 

12 yaşlı Larisa Məmmədova atəş 
səsləri eşidib eyvana qaçmış və 
gülləyə tuş gəlmişdi. Atası onun 
dalınca yüyürmüş, o da yaralan- 
mış və huşunu itirmişdi. Qızının 
öldüyü barədə xəbəri, ata xəstəxa- 
naya çatdırılanda almışdı. 

Sonrakı günlərdə də çoxlu ölən 
və yaralanan olmuşdu. Əsgərlər 
dinc insanlara təkcə komendant 
saatı başlayandan sonra deyil, 
gündüz də atəş açırdılar. 

Təcili Tibbi Yardım Xəstəxana- 
sının qəbul şöbəsinin f/urmalın- 
dan 23 yanvar tarixli çıxarış: 

“Yanvarın 23-də səhər saat 
10.00-da döş qəfəsindən güllə ya- 
rası almış 10 yaşlı Samirə Bağırova 
xəstəxanaya daxil olub. Saat 14.00- 
da boynundan güllə yarası almış 
12 yaşlı Gültəkin Paşayeva xəstə- 
xanaya gətirilib”. 

Tamerlan Qarayevin sözlərinə 
görə, 1990-ci ilin yanvarında dinc 
vətəndaşların həlak olması faktı ilə 
bağlı Bakı Hərbi Komendaturasında 
heç bir cinayət işi açılmayıb. Bircə is- 
tisna “BTR”in içərisində Elmi Tədi- 
qat İnstitutunun alimlərinin olduğu 
avtomobili əzməsi hadisəsi ilə bağ- 
lidir. 

(Davamı gələn sayımızda) 


Şirin MANAFOV 


öyük rus yazıçısı, ictimai xadim, 
Sosialist Əməyi Qəhrəmanı, Lenin — 
mükafatı və 6 dəfə SSRİ Dövlət 
mükafatı laureatı olan Konstantin 
Mixayloviç Simonovun (1915-1979) yaradıcılığın- 


dan söz düşərkən, ilk olaraq “Gözlə mənil” (-2Karı 


MEH3tbə) şeirini xatırlayırıq. Halbuki indi qeyd et- 
diyim fəxri adlarının heç birini bu şeirə görə al- 
mayıb. 

Böyük Vətən müharibəsinin başlanğıcından hərbi 


yurnalist kimi çalışmağa başlayan K.Simonov payız 


aylarında “Vdi menya” (“Gözlə məni”) şeirini yazır. O, 
bu şeirini öz sevgilisinə həsr etsə də, müharibədə vuru- 
şan ərlərini gözləyən bütün qadınların andına çevrilir. 
“Gözlə məni” şeiri poetik gücünün təsiri ilə dün- 
yanın bir çox dillərinə, özü də dəfələrlə 


tərcümə olunaraq yayılıb. 


Elə o illərdə Səməd Vurğun 
bu şeir haqqında fikirlərini be- 
lə ifadə etmişdi: “Konstantin 
Simonovun “Gözlə məni” şeiri 
milyonlarla adamı dərindən hə- 
yəcanlandırdı. Çox saf və dərin 
bir səmimiyyətlə aşılanmış olan 
bu şeir Böyük Vətən müharibəsi 
iştirakçılarının bir çoxunu düşün- 
dürən fikirlərə sanki bir cavab idi”. 
Qarşılıqlı olaraq, Səməd Vurğunun 
“Mən tələsmirəm”, “Şair, nə tez qo- 
caldın sən...”, “Gödəkcə” şeirləri- 
nin ruscaya şedevr tərcümələrinin 
müəllifi K.Simonovun Azərbaycan 
ədəbiyyatına sevgisini bircə misalla 
yada salmaq istəyirəm: “Səməd gö- 
zəl şair, mərd insan və ədalətli dost 
idi. O, həqiqi xalqlar dostluğunun, 
şairlər arasındakı dostluğun nə de- 
mək olduğunu çox gözəl bilirdi. 
Məhz buna görə də ölkəmizin hər 
yerində və onun hüdudları xaricin- 
də Səmədin çoxlu dostları vardı...”. 

Təsadüfi deyil ki, şeir dərc edi- 
ləndən (14 yanvar 1942-ci il) dərhal 
sonra, ayrı-ayrı xalqların ədəbiy- 
yatlarında, o cümlədən Azərbay- 
can ədəbiyyatında da təsirli əks-sə- 
daları eşidildi. Təbii ki, Azərbaycan 
ədəbiyyatında ondan geri qalma- 
yan “Ana və poçtalyon”u Süley- 
man Rüstəm yazdı. Yəni Azərbay- 
can şeiri də bu kimi nümunələrlə 
zirvəyə doğru özünə cığır açmışdı. 

Nəğmə olub dodaqlarda səslə- 
nən “Gözlə məni” şeirinin Azər- 
baycan dilində xeyli sayda uğurlu 
tərcümə nümunələri var, yəqin ki, 
hələ olacaq da. Çünki araşdırma 
zamanı məlum oldu ki, nisbətən 
yaşlı nəsillə (Ə.Kürçaylı, X.R.Ulu- 
türk, Əli Kərim, Anar, İsa İsma- 
yılzadə, S.Məmmədzadə və s.) ya- 
naşı müasir dövrümüzdə poeziya 
aləminə gələn gənclər də (S.Babul- 
laoğlu, Valeh Mirzə, X.Əfəndiyeva 
və s.) həmin şeirə müraciət etmiş, 
dilimizə tərcümə etmişlər. 

Ötən əsrin 90-cı il ədəbiyyatı- 
na gələn gənclər arasında xüsusi 
dəst-xətti olan Ülvi Bünyadzadə- 
nin dünya ədəbiyyatından xeyli 
tərcümələri (18 müəllifdən 20 tər- 
cümə) məlumdur və bu əsərlər 
müxtəlif vaxtlarda (1990, 1991, 
1993, 2005 və s. illərdə) istər dövrü 
mətbuatda, istərsə də kitablarında 
oxuculara təqdim edilib. 

Qeyd edim ki, Ülvinin müta- 
liə məhəbbətinin qaynağı atası 
olmuşdu: aralarındakı ədəbi mü- 
bahisələr, ədəbi yeniliklərlə tanış 
olaraq hər söhbətində atasını hey- 
rətləndirmək marağı və s. Oxudu- 
ğu əsərlərin təsiri, təbii ki, onun 
yaradıcılığında da özünü göstərib. 
Konstantin Simonovun “Gözlə 
məni” (“2KaArv MmeHsi”) şeirinin təsir 
dairəsinə düşən şairlərdən biri də 
Ülvi Bünyadzadə olub. Bu əsərin 
təsiri ilə öz “Gözlə məni” (1987) 
şeirinimi yazmış, yoxsa, elə həmin 
əsəri tərcümə etmişdi? 


Hətta 
1993-cü il- 
də Ülvinin 


“Gənclik” 
nəşriy- 
yatında 
çap olunan 
kitabı “Bir 
ölümün acı- 
ğına” adlan- 


oli, 


Ötən 25 ildə 4, ya 5-ci 
dəfə idi ki, həmin qov- 
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rətləndim ki, necə olub özünə ” 
belə bir şeir həsr edib. 
Anam da, övladlarım da 
Məni qəmgin xatırlasın, 
Qoy ən əziz dostlarımsa 
Həmişəlik yadırğasın. 
Bir ocağın ətrafında 
Mənə ehsan paylasınlar. 
Qoy lap məni “bəxtsiz” - deyə 
Bənzətsinlər bir yazığa. 
Ancaq gözlə, gəlməliyəm, 
Bir ölümün acığına. 


Şeirin altında ya- 
zılma tarixi 1987-ci ilə aid idi. 20 yaşlı 
Ülvinin 45 illiyinə bir kitab hədiyyə 
etmək istədim. Dünya ədəbiyyatın- 
dan etdiyi tərcümələrindən - şeir və 
hekayələrdən ibarət “Qəhərlənmiş 
könlüm” adlı bir kitab hazırlayaraq, 
nəşriyyata təhvil verdim. 

Bundan 5-10 gün sonra İctimai 
TV-nın “Yadigarlar” verilişi üçün 
bəzi əlyazmaları hazırlamaq məq- 
sədilə Ülvinin arxiv qovluqları- 
na yenidən nəzər salmalı oldum. 


əsəri kimi təqdim etmişəm. Dü- 
zü utandım, “Ülvinin qəlbinə to- 
xunmuşammı?” deyə fikrə-xəyala 
getdim. Amma o var ki, o zaman- 
lar hadisələr elə cərəyan edirdi ki, 
adam özü-özünü unudurdu, o ki 
qala, bu şeirin kimə məxsus oldu- 
ğunu biləsən. Məni çaşdıran mə- 
sələ şeirin Ülvinin öz dəst-xətti ilə 
yazılması və əsl müəllifin adının 
qeyd edilməməsi idi (adətən o, bü- 
tün tərcümələrində müəllifin adını 
başda yazıb). 
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Bir də həmin günlər Ülvi ölüm- 
dən yaman çox danışırdı, şeirlər 
yazırdı, yəni özündə-sözündə olma- 
ması mənim fikrimi dağınıq etmişdi. 
Amma ağı adlandırdığım həmin sə- 
tirləri oxuduqca, hansısa bir yarım- 
çıqlıq, ya da haradasa xatırlamağa 
çalışdığım nə isə bir şey fikrimi tut- 
qunlaşdırırdı. Budur, 25 ildən sonra 
rastıma çıxdı. Özü də əlimin altında 
ola-ola. Gec də olsa, səhvimi düzəlt- 
məyə ehtiyac duydum, daxilən sakit 

olmaq üçün (Amma çox üzüldüm 
ki, bu şeiri onun dünya ədəbiyya- 
tından tərcümələr kitabına daxil 
edə bilmədim). Həmin tərcüməni 
tam halda, əlyazma qaralamaları 
ilə birgə diqqətinizə çatdırıram. 


KoncraHnTvH CMMOHOB 


2KATH MEHS1İ 
2Köu meni, ua sepuyeo, 
ToAbko ouekb ?KÖu. 
2Köu, kozöa nasoösm zpyemo 
2KeAmpte öoxköu. 
2Kövu, xozöa cneza xemym, 
2Köu, kozöa əxapa. 
2Kövu, xoz0a Öpyzux ne xxöym, 
I10sa6vıs suepa. 
2Kölu, xozöa 3 OqAvnuux Mecm 
Ilucem ne npuöem, 
2Köu, xozöa yok naöoecm 
Bcex, kmo secme oköem. 
2Köu meni, un sepuyeo, 
He xxeAali Öoöpa 
Bcex, xkmo suaem nansyemb, 
Umo saövimb nopa. 
Ilyemp nosepamp con u xambp 
B mo, umo nem Mena, 
Ihycmə öpysva yemanıym oxöamı, 
Caöym y ozua, 
Botnptom zopbkoe dün. 
Ha noxun öyün... 
2Köu. V c nuxu 3ao0no 
Bumnumb he cnunuu. 
2Köu meni, un sepuyeo, 
Bcem cxMepmis hasAo. 
Kmo ne oxöaA xehsi, möm nycmə 
Ckaəokem: - 110sesAo,- 
He nonamp me kO asıuLM UM, 
Kak cpeöu ozuu 
Ooxuğ0anıe cG0xxu 
Təot cnacAa Men. 
Kak s sbtokuA Öyöex snambp 
ToApko xi c mööoü- 
Ilpocmo mət yacAa oxöamp, 
Kak nukxmo öpyzoü. 


əsəb 


Gözlə mənil 
(Ülvi Bünyadzadənin tərcüməsi) 


Gözlə məni, gözlə, gülüm, 
Gəlməliyəm, gələcəm də. 
Gözlə məni, gözlə, könlün 
Qəm gölündə dincələndə 
Gözlə məni, bürküdə də, 
Gözlə qarda, dumanda da. 
Gözlə məni, gözlə, yenə, 
Hamı məni unudanda. 
Gözlə məni, gözlə, gözlə, 
Təsəllisiz qalsan belə. 
Bezdirsə də gözləməyin. 
Dost-qohumu yenə gözlə. 
Kim ki, sənə unut deyir, 
Umma ondan hörmət, gülüm. 
Sən həyatın özündən də, 
Gözləmə mərhəmət, gülüm. 
Anam da, övladlarım da 
Məni qəmgin xatırlasın, 
Qoy ən əziz dostlarımsa 
Həmişəlik yadırğasın. 
Bir ocağın ətrafında 
Mənə ehsan paylasınlar. 
Qoy lap məni scbəxtsizə - deyə 
Bənzətsinlər bir yazığa. 
Ancaq gözlə, gəlməliyəm, 
Bir ölümün acığına. 
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konlrigi, 
alayla 
HaTYI... 


Etimad 
BAŞKEÇİD 


“Cizağından çıxma” deyir atam mənə haçandı, 
Bəs çıxmasam, hardan bilim, cızığım haracandı. 


Ramiz Rövşən 


Q Bu günlərdə çinlilər və Konfutsi haqqında bir yazı 
oxudum. İronik tərzdə də olsa, Konfutsi və kon- 
futsiçiliyin mahiyyəti dürüst göstərilirdi. Lakin 
Konfutsi ilə bağlı əsl ironiyanın nədən ibarət ol- 
duğunu bilməyimiz heç də pis olmazdı. 


Deməli, Konfutsi və yaxud Kun:tszı (hərfən, Kun müəl- 
lim) eramızdan əvvəl 551-ci ildə dünyaya gəlib. Onu Çin 
tərəflərdə “ləyaqətli həyatın normativ proqramı”nı in- 
sanlığa bəxş etmiş adam adlandırırlar. İnsafən, Konfutsi 
bu yöndə az iş də görməyib. Məsələn, Avropa mədəni 
ənənəsindəki əxlaq və ədəbin qızıl qaydasını — özünə rə- 
va bilmədiyini başqasına da rəva görmə - məhz Konfutsi 
formalaşdırıb. Bu prinsip bütün müqəddəs kitablarda öz 
layiqli yerini tutub. 

Çin xalqının mənəvi atası sayılan Konfutsinin təlimi 
“Mülahizələr və söhbətlər” adlı kiçik bir kitabçada top- 
lanıb. Onun bütün təlimi ritualın etikası kimi də qəbul 
olunur. “İnsansevərlik — hər zaman ritualın tələblərinə 
uyğun hərəkət etməkdir” - Konfutsi belə deyir. Onun 
çağdaş nöqteyi-nəzərdən son dərəcə ziddiyyətli müd- 
dəaları atalar və oğullar məsələsində birmənalı olaraq 
ataların tərəfini tutur. O deyirdi ki, insanlardakı dəyi- 
şiklik həvəsi və şövqü əcdad kultuna xələl gətirməmə- 
lidir. Konfutsi ritualının normalarına görə, atanın evdə 
qoyduğu qayda-qanunu uşaqlar onun ölümündən yalnız 
üç il keçəndən sonra dəyişdirə bilərdilər. O, belə hesab 
edirdi ki, insan daim ideal keçmişin səviyyəsinə yüksəl- 
mək istiqamətində mənəvi, əxlaqi səylər göstərməlidir: 
“İnsanpərvərliyin əsasını ata-anaya ehtiram, böyük qar- 
daşlara hörmət təşkil edir”. Ata övlad üçün son əxlaqi və 
mənəvi instansiyadır. 

Konfutsinin təliminə uyğun olaraq: “Hökmdar - hökm- 
dar, əyan - əyan, ata - ata, oğul da oğul olmalıdır”, yəni 
hər kəs öz yerini bilməli, cızığından çıxmamalı, mərifətli, 
qanacaqlı adam olmalıdır. Sözü uzatmamaq üçün bir şe- 
yi də qeyd edim ki, Konfutsi müəllimin sözlərinə görə, 
insan zadəgan zümrəsinə aiddirsə, onun işi xeyli yüngül- 
ləşmiş olur. Sıradan, adi insan həyatı yaşayan adamların 
“yaxşı kişi” olmamaq şansı çox yüksəkdir. 

İndi gəlin görək, Konfutsi ilə bağlı ironiya nədədir? 

Konfutsinin atası Şulyan Xe şöhrətli bir savaşçı imiş, 
hamı ona hörmət edir, yolunu gözləyirmiş. Ancaq o 
dövrlər Çin (əslində bütün Şərq) cəmiyyətindəki təsəv- 
vürlərə görə, Şulyan, az qala bədbəxt adam sayılırmış. 
Belə ki, onun çoxsaylı övladlarının hamısı qız uşağı 
imiş. Doqquzuncu qızdan sonra Şulyan artıq hər şeyə 
tüpürüb, öz kənizinə evlənir. Onun kənizdən bir oğlu 
olur, lakin bədbəxtçilikdən bu uşaq çox xəstə və şikəst 
doğulur. 66 yaşlı döyüşçü yenidən evlənmək qərarına 
gəlir və bu dəfə 20 yaşlı bir qıza evlənir. Deyə bilərsiniz, 
nolsun? O olsun ki, həmin dövrun qayda-qanunları- 
na və mütləq mənada gözlənilməli olan rituallara görə, 
Şulyanın öz kənizinə evlənməsi, sonra onu boşayıb ca- 
van bir qız alması əsl barbarlıq sayılırdı, çünki əvvəla, 
ər-arvadın yaş fərqi 10 ili keçməməli idi, ikincisi isə, 64 
yaşdan sonra evlənmək böyük ədəbsizlik hesab olu- 
nurdu. Beləcə, Konfutsi, bütün həyatını qoyduğu ritual 
normaların böyük pozuntusu nəticəsində bu dünyaya 
gəlmiş olur. 

Yəni əgər dədəsi Konfutsinin sözüylə oturub-durmuş 
olsaydı, o zaman dünyada Konfutsi adında filosof olma- 
yacaqdı. Bu, taleyin ironiyası deyilsə, nədir? 

Bəlkə, doğrudan da, qaydalar onları pozmaq üçün qo- 
yulur... 

Və yaxud Konfutsi bu dünyaya gəlməsindən çox peşi- 
manmış və odur ki, gələcəkdə belə halların baş vermə- 
məsi üçün belə bir təlim fikirləşib ərsəyə gətirib. 


qitəsi bir zamanlar Sakit okean- 
da mövcud olmuş, 12-14 min il 
Ül: yeraltı təkanlar nəticəsində 
okeanın dərinliklərində qeybə çə- 


kilən sivilizasiyanın adıdır. Elmi fərziyyələrə görə, Mu 
qitəsi Avstraliya materikindən iki dəfə böyük olub. Bu 
qitədə 50-70 min il əvvəl sivilizasiya ən yüksək həddə ça- 
tıb. 20-ci yüzilliyin əvvəllərinə qədər Mu qitəsi ilə bağlı 
bütün bilgilər folklor müstəvisində idi və bu qitə haq- 
qında bütün deyilənlər mif və əfsanə hesab olunurdu. İlk 
dəfə olaraq ingilis alimi Ceyms Çörçvard bu qitə haqqın- 
da elmi araşdırmalara başladı və 50 illik araşdırma sonu- 
cunda itmiş qitə və onun qeyb olmuş mədəniyyəti haq- 
qında elmi dəlillərlə çıxış etdi. Çeyms Çörçvardın 50 illik 


araşdırmalarından sonra, Mu mövzusu ciddi elmi araş- 


dırmaların obyektinə çevrildi. 


Mu qitəsinin ilk elmi 
araşdırmaçısı Ceyms Çörç- 
vard 1868-ci ildə Hindis- 
tana gəlir. O, bura araş- 
dırma üçün gəlməmişdi, 
Hindistanda meydana çı- 
xan qıtlıqla əlaqədar ingilis 
dövləti tərəfindən yardım 
məqsədi ilə göndərilmişdi. 
O, burada Riçi adlı bir baş 
rahiblə tanış olur. Baş ra- 
hib Riçi əski mədəniyyətlər 
üzrə çox bilgili olmaqla bə- 
rabər, əski mədəniyyətlərə 
aid zəngin yazılı arxivə ma- 
lik idi. Axşamların birində 
baş rahib tərəfindən qonaq 
çağırılan Ceyms Çörçvard, 
otaqda əski əlyazmala- 
rın olduğunu görür. Baş 
kahindən bunların nə ilə 
bağlı olduğunu soruşduq- 
da, Riçi onların min illər 
əvvəl mövcud olmuş Mu 
qitəsinin tarixi olduğunu 
deyir. Yazılar haqqında bir 
neçə sual verdikdən sonra 
bu mövzu Ceyms Çörçvar- 
da olduqca maraqlı gəlir. 
Bundan sonra o, bu yazıları 
oxumaq və Mu mədəniy- 
yətini öyrənmək üçün 12 
il baş rahib Riçinin yanın- 
da qalır. Ondan Mu dilini 
və əlifbasını öyrənir. Sonra 
monastırda mövcud olan 
minlərlə yazılı əski sənəd- 
ləri oxumağa, dünya mə- 
dəniyyətinin ilkin qayna- 
ğını öyrənməyə başlayır. 
O, Hindistanda mövcud 
olan əski yazılı xəzinəni 
öyrənməklə kifayətlənmə- 
yərək, Altay ərazisində, 
Uralda, Orta Asiyada və 
digər yerlərdə araşdırma- 
lar aparır. Bu müddətdə 
mayyaların dilini, sanskrit 
dilini və digər bir neçə əs- 
ki dilləri və əlifbaları öyrə- 
nir. Meksikada Mayyalara 
aid minlərlə sənədi, bişmiş 
lövhələr üzərində yazılmış, 
minillərlə yaşı olan mətnlə- 
ri gözdən keçirir, Misirdə 
əski qaynaqlarla tanış olur. 
Bütün bu inadkar və ardıcıl 
çalışmalar isə 50 il davam 
edir. 1930-cu illərdə Ceyms 
Çörçvard 50 illik araşdır- 
maların sonucu olaraq 
qeyb olmuş Mu qitəsi və 
Mu mədəniyyəti ilə bağlı 4 
cildlik əsər yazıb çap etdi- 
rir. Bunlar dünya xalqları- 
nın ilkin mədəniyyət beşiyi 
olan Mu qitəsi ilə bağlı ilk 
elmi araşdırmalar idi: 


6 “Mu qitəsinin övladları” 

Ə “Qeyb olmuş Mu qitəsi” 

€ “Mu qitəsinin müqəd- 
dəs əsərləri” 

Ə “Mu qitəsinin kosmik 
gücü” 


Q Yer üzündə ilk siviliza- 
siya Mu qitəsində mey- 
dana gəlib. 

Q Mu qitəsi indiki Avst- 
raliya qitəsindən təxmi- 
nən 2 dəfə böyük olub. 

Q Qitə yeraltı qaz partla- 
yışları nəticəsində 12-14 
min il əvvəl okeanın də- 
rinliklərində qeyb olub. 
Bu qeybolma sonucun- 
da 60 milyondan artıq 
insan okeanın dərinlik- 
lərinə qərq olub. 


tarıx 


Və dərhal bu kitabların Tür- 
kiyə türkcəsinə tərcümə olun- 
ması üçün göstəriş verir. Əsə- 
ri 60 mütərcim qısa zaman 
içərisində tərcümə edir. Əsər- 
lə yaxından tanış olan Atatürk 
Mu qitəsini dərindən araşdır- 
maq qərarına gəlir və bu işi 
Təhsin Mayatəpəkə tapşırır. 
Təhsin Mayatəpək 1882-ci 
ildə Ədirnədə anadan olmuş- 
du. Atası Osmanlı ordusunun 
paşalarından olan Kara Ömər 
Vəhbi paşa idi. O, Osman- 
hh sultanları ilə qohum idi. 


.” “ p . 


“Mu ölkəsində 10 xalq vardı” 


Platonun “Taymeus ve Qritias” əsərindən 


Ceyms Çörçvardın araş- 
dırmalarına görə, Mu qitəsi 
Sakit okeanın böyük hissə- 
sini əhatə edirdi. Qitənin 
şərqdən-qərbə uzunluğu 8 
min kilometr, şimaldan-cə- 
nuba doğru eni isə 5 min ki- 
lometr olmuşdur. 

Mu qitəsindəki inanc sis- 
temi də günümüz üçün çox 
maraqlıdır. Muda yaşayan 
insanlar Tanrının tək olduğu 
inancındaydı və onlar Gü- 
nəşi Tanrının simvolu olaraq 
görürdülər. Maraqlı olan mə- 
qam da budur ki, onların di- 
lində Tanrının adı Ra idi. Gü- 
nəşi Tanrının simvolu olaraq 
gördükləri üçün Mu qitəsinə 
Günəş İmperatorluğu da de- 
yilir. Ra adının Günəş tanrısı 
olaraq əski mədəniyyətlərdə 
sıx-sıx göründüyünü bilirik. 

Mu qitəsi ilə bağlı elmi 
araşdırmalar ingilis alimi ilə 
başladı, lakin onunla bitmədi, 
bu yöndə axtarışlar bəzi araş- 
dırmaçılar tərəfindən davam 
etdirildi. Onların qeyb olmuş 
qitə ilə bağlı fərqli araşdırma- 
ları və mövqeyi olsa da bütün 
araşdırmaçıları birləşdirən 
ortaq sonuclar var. 

Mu qitəsi araşdırmaçıla- 
rının ortaq qənaətləri əsa- 
sən bunlardır: 


Q Mu qitəsində 70 min 
il öncə tək tanrılı din 
mövcud olub. 

Q Qitədə dörd ayrı irq ya- 
şayıb. Bu dörd irqin hər 
birinin öz əlifbası olub, 
lakin qitənin əhalisi ey- 
ni dildə danışıb. 

Q Mu qitəsində yaşayan 
insanlar çağdaş dövrü- 
müzün insanlarından 
daha üstün bacarıqlara 
sahib olublar. 


Q “Ra” sözü Günəş anla- 
mında işlənirdi və günə- 
şin simvolu dairə idi. Bu 
dairə həm də “O” dedik- 
ləri Tanrını ifadə edirdi. 
Mu qitəsinin impera- 
toru “Munun Günəşi” 
anlamını verən “Ra Mu” 
adlanırdı. Ra sözü son- 
ralar digər qitələrə, eləcə 
də, Misirə keçib. 

Q Mu qitəsində 200 min il- 
Hk mədəniyyət mövcud 
olub və bu mədəniyyət 
50-70 min il öncə ən yük- 
sək səviyyəsinə çatıb. 

Ceyms Çörçvardın 
1930-cu illərin əvvəllərin- 
də Mu qitəsi ilə bağlı çap 
olunan 4 cildlik əsərin- 
dən Atatürk xəbər tutur. 


Belə ki, Təhsin Mayatəpəkin 
xanımı Türkan Sultan, Sul- 
tan Vəhdəddinin qızı Naciyə 
Sultanın və məşhur türk pa- 
şası Ənvər paşanın qızı idi. 
Təhsin Mayatəpək 1935-ci 
ildə Atatürk tərəfindən Mek- 
sikaya səfir kimi göndərilir. 
Məqsəd, Mayya mədəniy- 
yətini və Mu sivilizasiyasını 
öyrənmək, türklərin əcdad- 
larının Mayyalar və Mu qitəsi 
ilə nə dərəcədə əlaqəsi oldu- 
ğunu üzə çıxarmaq idi. Mek- 
sikaya gələn Təhsin Maya- 
təpək Mayya mədəniyyətini 
araşdırmağa başlayır və ma- 
raqlı sonuclarla rastlaşır. Belə 
ki, mayyaların dilində çağdaş 
türkcədə işlənən yüzlərlə söz 
var idi. Mayatəpək soyadını 
da özünə məhz burada çalış- 
dığı dönəmdə götürür. Türk- 
lərin “təpə” dediyi varlığa 
mayyalar “təpək” deyirdi. O, 
da “maya” və “təpək” sözü- 
nü birləşdirərək özünə soyad 
seçir. Amma bu adın ona Ata- 
türk tərəfindən verildiyi də 
deyilir. O vaxta qədər onun 
soyadı nəslinin soyadına uy- 
ğun olaraq Sərhoşoğlu idi. 
(Davamı gələn sayımızda) 


Namiq HACIHEYDƏRLİ 


sənət 


Q....Bayaqdan özünə yer ta- 
pa bilmir, çəkiliş meydan- 
çasında fikirli-fikirli var-gəl 
edirdi. İkinci dubl da alınma- 
mışdı. İlk baxışdan, bəlkə də 
çəkilmiş material pis deyildi, 

planların 


montaida yardımçı 
köməyi ilə vəziyyətdən 


maq olardı. Lakin bu kadr- 
lar lap hamını qane etsəydi 
belə, onu, neçə ilin təcrübəli 
refissorunu heç bir vəchlə razı 
sala bilməzdi. Indi bütün çəkiliş 
qrupu - işıqçılardan tutmuş əlbə- 
səçilərədək, operatordan tutmuş 
aktyorlaradək hamı nəfəsini çəkib 
onun qərarını gözləyirdi. 


Refissor hələ film üzərində işə 
başlamazdan əvvəl bilirdi ki, bu 
aktyor heyəti ilə işləmək çox çətin 
olacaq. Hamısı korifeydir, özünə- 
məxsus oyun tərzi ilə fərqlənən, tə- 
kəbbürlü sənətkarlardır. Di gəl ki, 
uşaq kimi adi bir sözdən, hərəkət- 
dən küsürlər. Əliağa Ağayev, Möh- 
sün Sənani, Lütfəli Abdullayev, İs- 
mayıl Osmanlı, Mustafa Mərdanov, 
Ağasadıq Gəraybəyli və başqa akt- 
yorları eyni vaxtda bir çəkiliş mey- 
dançasına toplamaq hər oğulun işi 
deyildi. Gəl indi bunların hərəsi 
ilə öz dilində danış görüm, necə 
danışırsan?l 

Onun fikrincə, Rüstəm bəyin 
evindəki qonaqlıq səhnəsi “O ol- 
masın, bu olsunl” filminin bütün 
qayəsini açıq şəkildə ortaya qoyma- 
İl, həmin dövrün ümumiləşdirilmiş 
tiplərinin daxili aləmini açıb gös- 
tərməli idi. Amma o, bütün varlığı 
ilə əmin idi ki, son dublda bu səhnə 
saxta alınıb, çünki bu dava, o dava- 
lardan deyil... 

Əfsanəvi filmin refissoru Hüseyn 
Seyidzadə 1956-cı ilin soyuq bir pa- 
yız günündə, çəkiliş prosesinin ən 
çətin mərhələsində 3-cü dubl barə- 
də qərar verməli idi, elə bir qərar 
ki, sonra ömrü boyu vicdan əzabı 
çəkməsin... 

Hüseynin vicdan barəsində öz rəyi 
vardı. Bu rəy illərin sınağından çıx- 
mışdı və onun keşməkeşli həyatın- 
da sönməz bir mayaka çevrilmişdi. 
1910-cu il oktyabrın 19-da İrəvanda 
tacir Əli kişinin ailəsində dünyaya 
göz açmış Hüseyn, gəlişi ilə Seyid- 
zadələr nəslinə hədsiz sevinc bəxş 
etmişdi. Ancaq bu sevincin ömrü 
uzun olmadı. Erməni təhqirlərindən 
cana doymuş Əli kişi əvvəl Tiflisə, 
sonra Bakıya köçdü. Hüseyn, kino 
sənətinə də elə bu şəhərdə bağlandı. 

Moskva Ümumittifaq Dövlət Ki- 
nematoqrafiya İnstitutunda Sergey 
Eyzenşteyn, Mixail Romm, Lev Ku- 
licanov kimi ustalardan dərs alan 
gənc refissor, yaratmaq eşqi ilə çağ- 
layırdı. Bakı kinofabrikində müx- 
təlif illərdə “İlk komsomol buru- 
gu” (1930), “Əlsiz adamlar”(1932), 
“Bakılılar”(1938), “Bir ailə”(1943), 
“Sovqat”(1943), “Əbədi odlar ölkə- 
si”(1945) “Doğma xalqıma”(1954) 
filmlərini çəkdi. 

Əsl şöhrəti isə ona, 1956-cı ildə 
lentə aldığı “O olmasın, bu olsun” 
filmi gətirdi. Dahi Üzeyir Hacıbəy- 
linin librettosu əsasında çəkilmiş 
bu filmi inamla Hüseyn Seyidza- 
dənin şah əsəri adlandırmaq olar. 
Dünyanın 40-dan çox ölkəsində 
uğurla nümayiş etdirilmiş bu ekran 
əsəri bu gün də tamaşaçı rəğbətini 
qorumaqdadır. 


Çıx- 


Növbəti illərdə Hüseyn Seyidza- 
də Azərbaycan milli kinosunun qızıl 
incilərini yaratdı. “Koroğlu”, “Yenil- 
məz batalyon” kimi filmlər təcrübəli 
refissorun bənzərsiz dəst-xəttindən, 
həyat reallıqlarına fərqli baxışından 
xəbər verirdi. 

Məhz fərqli düşüncə, hadisələrə 
müasir baxış usta sənətkarın yaradıcı- 
liq yolunda ciddi maneəyə çevrilirdi. 
İsmayıl Şıxlının eyniadlı romanı əsa- 
sında çəkilmiş və 1970-ci ildə ekran- 
lara çıxmış “Dəli Kür” filmi Moskva 
senzurasının qəzəbinə tuş gəlir. H. 
Seyidzadə Moskvada nə qədər qapı- 
lar döysə də, haqqını sübut etməyə 
çalışsa da istəyinə nail ola bilmir, milli 
qürurumuz üçün çox dəyərli sayılan 
epizodlar filmdən çıxarılır. 

1970-ci ildə “Qatır Məmməd” filmi 
üzərində iş başlanır. İlkin variantda 
əsər “Gəncəbasarlı qisasçı” adlanır- 
dı. Hüseyn 3 dəfə Moskvaya gedir, 
ssenari müəllifləri - Mixail Maklarski 
və Kirill Rapoportilə görüşür, bir çox 
epizodlarla bağlı onlarla qızğın mü- 
bahisələr edir. Refissorun prinsipial 
mövqeyini, qondarma tarixi faktlar- 
la barışmadığını görən rus müəlliflər 
“Azərbaycanfilm”in direktoru Ədil 
İsgəndərova şikayət məktubu ünvan- 
layır. Hüseyn, Bədii şuranın iclasın- 
da “Heç kimin haqqı yoxdur ki, tarixi 


: lı... 


faktları saxtalaşdırsın, azərbaycanlı- 
ların milli mənliyini tapdalasın. Qoy 
getsinlər Çapayevdən, Breinevdən 
yazsınlarl Qatır Məmməd onların 
yemi deyill” - deyərək, qapını çırpıb 
gedir. O dövrdə bu sözlər karyeranın 
sonu, hətta cinayət məsuliyyəti de- 
mək idi. Nəticədə, “Qatır Məmməd” 
filmini başqa refissor çəkdi. 

Böyük fasilədən sonra qocaman 
refissor, Əməkdar incəsənət xadimi 
H.Seyidzadə hamının sevimlisinə 
çevrilmiş “Qayınana”nı ekranlaş- 
dırdı. Bu film ölməz sənətkarın son 
ekran işi oldu. 

..Bütün bunlar sonra olacaqdı. Hələ- 
lik isə 1956-cı ilin soyuq payız günlə- 
rindən biri idi və “O olmasın, bu olsun” 
filminin çəkiliş meydançasında hamı 
reyissorun “hökmünü” gözləyirdi. 

- Bir yeşik araq gətirinl Masanın 
üstündən butaforları yığışdırın, əsl 
qab-qacaq düzünl 

...Azərbaycan kino sənəti tarixin- 
də canlı dərsliyə çevrilmiş bu epizod 
- Rüstəm bəyin evindəki qonaqlıqda 
dava səhnəsi belə çəkildi. Hüseyn 
Seyidzadə bir kənarda durub böyük 
məmnunluqla usta sənətkarların 
dava-dalaş səhnəsini izləyirdi. Göz- 
ləri gülürdü. Hələ heç kim onu belə 
xoşbəxt görməmişdi... 


Fərhad SABİROĞLU 


eyirlər, Süleyman peyğəmbər heyvanların, 
xüsusən də quşların dilini mükəmməl bilir 
və dünyanın bir çox hikmətləri barədə bu 
məxluqlarla söhbət edirmiş... 


ABŞ alimləri isə hesab edir ki, yaxın 10 ildə insanlar 
xüsusi cihazların köməyi ilə heyvanların dilini tam an- 
layacaq. Şimali Arizona Universitetinin professoru Kon 
Slobodçikovun sözlərinə görə, elektron tərcüməçi rolunu 
oynayan yeni cihaz əvvəlcə heyvanın səsini hafizəsinə ya- 
zacaq, sonra isə onu təhlil edərək insanların danışdığı dilə 
çevirəcək. Professor tam əmindir ki, insan canlılarla yaxın- 
dan ünsiyyət qura bilər və bir çoxlarının şüursuz hesab 
etdikləri bu məxluqların bizə deməyə həmişə sözü var. 

...Hər səhər işə gələndə metronun “28 May” stansiya- 
sının qarşısındakı C.Cabbarlının heykəli önündən ke- 
çirəm. Qranit heykəlin başına pərvazlanan rəngbərəng 
göyərçinlərə dən səpən, çörək ovxalayan ağsaçlı nurani 
qadını burada dəfələrlə görmüşəm. Quşlar yoldan ötən- 
lərdən hürküb uçsa da, nədənsə bu qadından heç çəkin- 
mir, onun qolları üstünə, çiyninlərinə qonur, ovcundakı 
çörək qırıntılarını acgözlüklə yeyirlər. Açığını deyim ki, 
bu mənzərəni görənlər ayaq saxlayıb qadının quşlarla 
necə nəvazişlə davrandığını, onlara nəsə pıçıldadığını 
maraqla seyr edir. 

Bu səhər mən də ayaq saxladım. Qadın yerə iki plastik 
qab qoydu, sonra da çantasında gətirdiyi şüşədən bu qab- 
lara su tökdü. Bayaqdan özünü onun ayaqlarına sürtən 
iki pişik bir-birini itələyərək suyu içməyə başladı. Havada 
dolaşan göyərçinlər də sanki bunu gözləyirmiş kimi, su 
qablarının yanına endi. Qadına yaxınlaşıb salam verdim. 

- Pişiklə göyərçinin dostluğunu heç görməmişdim. Nə 
yaxşı, pişiklər quşlara toxunmur? 

Qadın gözünü göyərçinlərdən çəkməyərək sualımı 
cavablandırdı: 

- Bunlar kimsəsiz ev pişikləridir, bir dəfə onlara tapşır- 
mışam ki, quşlara toxunmaq olmaz, sözümdən çıxmırlar. 

Qadın çöhrəmdəki təbəssümü dərhal duydu: 

- Onların bizim danışığımızı anladığına inanmırsınız? 

- İnanıram... 

- Baxın, bu iki haçaquyruq o xallı göyərçini sevdik- 
ləri üçün hər gün dalaşırdı. Hər ikisini xeyli danladım, 
dedim ki, qız üstə dalaşmaq yaxşı deyil, qoy xallı öz is- 
tədiyini seçsin. İndi görürsüzmü, üçü bir yerdə necə 
mehribandır? 

- Deməli, bu canlılarla ünsiyyət qurmaq mümkündür? 

- Əlbəttə, onları gərək qəlbinlə duyasan, daim nəvaziş 
göstərəsən, xoş sözlər söyləyəsən. Əgər etinasızlıq etsən, 
o da əvəzində sayğısızlıq göstərəcək. Heyvanlar bəzi in- 
sanlardan fərqli olaraq, mərhəməti dərhal duyur, qiymət- 
ləndirir. Heykəlin yanında görüş üçün toplaşan gənclər 
var. Əvvəl bəziləri mənə gülürdü, hətta lağa da qoyur- 
dular ki, qoca nənəsən, otur evində, işin-gücün qurtarıb? 
Cavab vermirdim onlara. O gün görürəm, həmin gənc- 
lərdən biri evdən çörək gətirib, quşları yemləyir. Sevin- 
dim ki, bu sehrli məhəbbət ona da sirayət eləyib. Deməli, 
bir insan kimi ondan nəsə alınacaq. 

- Xarici şəhərlərin çoxunda quşların sıx uçuşduğu mə- 
kanlarda quş yemlərinin kiçik paketlərdə satışı təşkil olu- 
nur. Rahatdır, al, quşları yemlə... 

- Niyə də olmasın? Valideyn uşağını bura gətirir ki, öv- 
ladı quşlarla oynasın, dən versin. Uşaqlara mərhəməthissi 
aşılamağın, onlara təbiəti, canlıları sevdirməyin ən yaxşı 
üsulu heyvanlarla ünsiyyətdir. Dilsiz-ağızsız hesab etdi- 
yimiz bu heyvanların bizə həmişə ehtiyacı var: qışda da, 
yayda da. Xüsusən Bakının şaxtalı günlərində onlara daha 
çox qayğı göstərmək lazımdır. Qapınızın kandarına su qa- 
bı qoyun, quşlara dən, çörək qırıntısı verin. Qoy mərhə- 
mətiniz əskik olmasın. Ulu Tanrı yaxşılığı unutmur... 

Bu sadə və müdrik qadınla sağollaşıb ayrılandan sonra 
yolboyu düşündüm ki, heyvanların dilini anlamaq üçün 
heş də ABŞ alimlərinin 10 illik tədqiqatının sonunu göz- 
ləmək lazım deyil, küçədə aclıqdan və susuzluqdan bir 
küncə qısılıb yalvarış, ümid dolu baxışlarını sənə zillə- 
yən heyvanların gözlərinə baxmaq kifayətdir... 
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ərcüməyə aid elmi 

ədəbiyyatda istər 

antroponimlərin 

(xüsusi adların), is- 
tərsə də toponimlərin (coğra- 
fi adların) tərcümədə əslinə 
uyğun şəkildə saxlanılması, 
mümkün olduğu qədər on- 
ların spesifik milli özünə- 
məxsusluğunun qorunması 
və mühafizə edilməsi məsə- 
lələri öz təhlilini lazımınca 
tapıb. “Tərcüməşünaslıqda 
onomastik vahidlərin — xüsu- 
si isimlərin, coğrafi adların, 
idarə, təşkilat, dövri nəşr və 
s. və i.a. verilməsində dörd 
əsas yol məqbul sayllır: 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


1.Transliterasiya. Bu, orifi- 
nalın yazı sistemindəki hərflə- 
rinin tərcümə edilən dilin yazı 
sistemi hərfləri ilə verilməsi- 
dir. Bu üsuldan əsas etibarilə 
biblioqrafik göstəricilərin, ka- 
taloqların tərtibində istifadə 
olunur. İlk baxışda bəzi istisna- 
larla eyni yazı qrafikasından is- 
tifadə edən türk və Azərbaycan 
dillərində transliterasiya ən 
doğru və asan üsul kimi görü- 
nür. Əslində isə bu üsulun öz 
çətinlikləri var. Məsələn, Meh- 
metin Mehmetmi - Məmməd- 
mi, Orhanın Orhanmı 
— Orxanmı, Alinin 
Alimi — Əlimi 
yazılması hə- 
lə də müba- . 


hisə predmeti 
) X 


olaraq qalır. 
siya. ÖOrifina- ı 


2.Transkrip- 
lın onomastik 
vahidi tərcümə 
dilinə transkrip- i 
siya edilir, yəni 3" 
tələffüzə uyğun 
şəkildə yazıya alı- 
nır. Yazı qrafikala- 
rı eyni olan qohum 
dillərdə, o cümlədən 
türkcə və Azərbaycan di- 
lində ən çox birinci üsuldan 
- transliterasiyadan istifadə 
olunduğuna görə, transkripsi- 
yaya nadir hallarda müraciət 
edilir. Bu, əsasən o zaman la- 
zım gəlir ki, mütərcim orifinal- 
da qeyri-türk onomastik va- 
hidləri ilə qarşılaşır. Məsələn, 
türkcədə rast gələcəyimiz Mo- 
zart, Brütüs, Nikolas, Andres 
kimi xüsusi isimlərin, “Toshi- 
ba”, “Hitachi”, “Samsung” ki- 
mi beynəlxalq aləmdə bilinən 
firma adlarının transkripsiya 
ilə verilməsi mümkündür. Bu 
şərtlə ki, həmin onomastik va- 
hidlər aldadıcı oxşarları ilə qa- 
rışdırılmasın və türkcədəki ki- 
mi dilimizə səhv transkripsiya 
edilməsin. Məsələn, Mozart — 
Motsart, Brütüs — Brut cütlük- 
ləri doğrudur, lakin Nikolas 
adının Nikolay, Andresin And- 
rey kimi verilməsi səhv olardı 
və bu adların transkripsiyasını 
vermək lazımdır: Nikolas və 
Andres. Beynəlxalq firma ad- 
larına gəlincə, bu onomastik 
vahidlərin dilimizdəki tələffü- 
zü oriyinallarına adekvat deyil. 


Belə ki, əsillərinə uyğun olaraq 
“Toşiba” - “Tosiba”, “Xitaçi” 
— “Hitati”, “Samsung” — “Sam- 
son” şəklində tələffüz edilmə- 
lidir. Yəqin ki, “Viceroy” adlı 
siqaretin “Vikeroy” şəklindəki 
tələffüzünü eşidənlər çoxdur. 
Halbuki bu siqaretin doğru tə- 
ləffüzü “Vaysroy” olmalıdır. 

3, Transpozisiya. Bu üsulda ey- 
ni bir onomastik vahidin qohum 
dillərin hər birində tarixən işlədil- 
miş forması nəzərə alınır: Kayse- 
ri — Qeysəri(yə), Şam — Dəməşq, 
Ürdün- İordaniya, Londra — Lon- 
don, Lübnan - Livan, Bükreş — Bu- 
xarest, Münih — Münxen, İskoçya 
— Şotlandiya, Fas — Mərakeş, Bakü 
— Bakı, Kafkasya — Qafqaz və s. 

4. Kalka üsulu. Bu üsulla 
onomastik vahidin (tək kəlmə 
və ya söz birləşməsi şəklində) 
səs tərkibi yox, kombinator tər- 
kibi (morfemlər və leksemlər 
olaraq) tərcümə dilinin müva- 
fiq elementləri ilə verilir. Mə- 
sələn, Türkiyədə əsgərə meh- 
metçik də deyilir ki, dilimizdə 
bunun məhmətcik, yaxud 
da mehmetcik (məm- 
mədcik yox) şək- 
lində verilməsi 
lazımdır. 


“. 


Türkcəyə ingilis dilindən (VVhi- 
te House) kalka edilmiş Beyaz 
Sarayın dilimizdəki Ağ ev qar- 
şılığı verilməlidir. 

İlk baxışda toponim və an- 
troponimlərin, geniş mənada 
onomastik vahidlərin tərcümə- 
si anlayışının özü sanki bir az 
qeyri-ciddi səslənir. Əslində isə 
bu son dərəcə ciddi və tərcümə- 
də diqqət tələb edən məsələdir. 
Ona görə ki, hər şeydən əvvəl, 
onomastik vahidlərdə bu və 
ya digər xalqın milli xüsusiy- 
yətləri əks olunur. İnsanın ad 
və soyadında zaman, onların 
daşıyıcısı olan xalqın tarixi, so- 
sial, coğrafi həyatı donmuş və- 
ziyyətdədir. Bu vahidlərin alt 
qatında xalqın əsrlərdir məs- 
kun olduğu torpaq, bu torpa- 
ğın flora və faunası, insanların 
məşğuliyyəti gizlidir, xalqın 
yaxın-uzaq qonşuları ilə müna- 
sibətləri, bu əlaqələr fonun- 
da ekstralinqvstik tə- 
sirlənmələr əks 
olunur. 


mutərcim 


Başqa sözlə, ilk baxışda nomi- 
nativ funksiya daşıyan ono- 
mastik vahid dilin realisidir. 
Bu vahidlər tarixi yer, hadisə 
və şəxsiyyət adlarıdırsa, tər- 
cümədə ikiqat məsuliyyət tə- 
ləb olunur. Məsələn, Kanuni 
Sultan Süleyman, avropalılar 
üçün “Möhtəşəm Süleyman”, 
ruslar üçün “Suleyman Ve- 
likolepnıy”, azərbaycanlılar 
üçün orifinalındakı kimi “Qa- 
nuni Sultan Süleyman”dır. 
Bəzi rus mənbələrində “Su- 
leyman Zakonnıy” şəklində 
işlədildiyi də müşahidə olu- 
nur. 

Türkcədən dilimizə çevri- 
lən əsərlərin əksəriyyətində 
tərcüməşünaslıq elminin ono- 
mastik vahidlərlə əlaqədar 
nəzəri müddəalarına, əsasən, 
riayət olunduğunu görürük. 
Məsələn, Rəşad Nurinin “Ça- 

hquşu” romanının tərcümə- 

sində əsərin orifinalın- 
dakı toponim və 
antroponimlə- 

rin əsilləri- 

nə uy- 


gun şəkildə transliterasiya 
edildiyini, yeri gəldikdə, mü- 
tərcimin bu xüsusi adlarla 
əlaqədar qeyd və şərhlərini 
səhifənin aşağısında verdiyi- 
ni müşahidə edirik: Üsküdar, 
Heydərpaşa vağzalı, Eyyub, 
Nişantaşı, Tekirdağ və s. 

Təəssüf ki, türkcə onomas- 
tik vahidlərin Azərbaycan di- 
lində verilməsinə həmişə eyni 
dərəcədə riayət edilmir, xüsu- 
si isimlərin, ad və familiyala- 
rın, rəsmi vəzifələrin, coğrafi 
adların yazılışında müxtəlif- 
lik müşahidə olunur. Uzaq 
dillərdən tərcümədə nisbətən 
az nəzərə çarpan bu məsə- 
lə qohum dillərdən tərcümə 
zamanı daha bariz şəkildə 
özünü göstətir. Məsələn, Tür- 
kiyədən ölkəmizə gələn eyni 
bir rəsmi qonaqla əlaqədar in- 
formasiya xarakterli cümlədə 
onun özünün, işlədiyi təşki- 
latın və vəzifəsinin adını iki 
müxtəlif qəzetdə fərqli şəkil- 
də görürük: 

“Ötən gün Türkiyənin Mil- 
li İstihbarat Təşkilatının (MİT) 
rəhbəri Əmrə Tanerin Bakıya 
səfəri barədə məlumat yayı- 

lıb”. 

“Azərbaycan Prezi- 
denti Türkiyə Mil- 
1 “Təhlükəsizlik 
Təşkilatının 
ə. rəisi Emre Ta- 
neri qəbul et- 
mişdir”. 

İkinci cümlədə 
Türkiyə rəsmi qu- 
rumunun adı, bu 
təşkilatın başında- 
kı şəxsin vəzifəsi 
və ad-soyadı düz- 

gün verilmişdir. 
, — Azərbaycan dilin- 
də Türkiyənin Di- 
yarbakır adlı şəhəri 
(həm də eyni adlı vila- 
yət) səhv olaraq Diyarbəkir 
şəklində verilir. Halbuki bun- 
lar müxtəlif mənşəli sözlərdir 
və ayrı-ayrı tarixi hadisələrlə 
əlaqədar ortaya çıxıb. İndi Di- 
yar-bakır adlanan şəhərin keç- 
miş adı Amid olub. Bir neçə əsr 
bundan əvvəl Ərəbistan yarı- 
madasından Bəkirlər adlı bir 
qəbilə köçərək Anadoluya gəl- 
miş və Dəclə çayı sahilinə, da- 
ha doğrusu, indiki Diyarbakır 
şəhərinin ətrafına yerləşmişlər. 
Bundan sonra bu qəbilənin ya- 
yıldığı ərazi Diyar-i Bəkir, yə- 
ni Bəkirlərin diyarı adlanmış, 
1867-ci ildən etibarən isə Di- 
yarbəkir şəklində rəsmiləşdi- 
rilmişdir. 1937-ci ildə Musta- 
fa Kamal Atatürkün təklifi ilə 
Türkiyə Böyük Millət Məclisi 
şəhərin adının o bölgədə mis 
mədənlərinin olması mnəzə- 
rə alınaraq Diyarbakır olması 
haqqında qərar qəbul etmişdir. 
Bakır sözü türkcədə mis de- 
məkdir: Diyarbakır — yəni mis 

diyarı. 


(Davamı gələn sayımızda) 
Əsgər RƏSULOV, 


Filologiya elmləri doktoru, 
professor 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, si- 
yasətçi və dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu 
(1909-1982) çağdaş Türkiyədə memuar 
dəbiyyatının görkəmli nümayəndələrin- 
dən biri kimi tanınır. Onun oxuculara təqdim olu- 
nan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin ilk 


onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həya- 


tında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğ- 
lunun (1869-1939) türkçülük hərəkatında, sənət və 
siyasət aləmində, yeni Türkiyənin qurulması uğ- 
runda mübarizədə çiyin-çiyinə addımladığı bir 


sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri yaradı- və 
lıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyə- 
vi cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, 
eləcə də Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə 

və ideallarının bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini — 


aşkara çıxarır. 


m 
Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


“Çin vaizi”, “Səyyahi-Şəhirlə” 
müqayisədə daha sevimli, daha 
ürəyəyatımlı adam idi. O da səy- 
yah kimi müsəlman dünyasının 
tərəqqi və inkişafının yalnız is- 
lamın canına sonradan müsəllət 
olmuş zərərli, yanlış inanclardan 
təmizlənməsi sayəsində gerçək- 
ləşə biləcəyinə inanırdı. Bu işin 
öhdəsindən isə ancaq türk döv- 
lətinin gələcəyini düşünürdü. 
Məsələ ilə bağlı fikirlərini bir 
tərəfdən məcmuə və qəzetlərdə 
çap olunan yazıları, digər tərəf- 
dən İstanbulun izdihamlı cami- 
lərində, çeşidli İslam məmləkət- 
lərinin böyük şəhərlərində etdiyi 
vəzlərlə cəmiyyət arasında ya- 
yırdı. Bu liberal, cəsur, qüvvətli 
vəzlər dövrün təəssübkeş kəsi- 
mini, milliyyətçilik cərəyanının 
düşmənlərini hədsiz hiddətlən- 
dirdiyindən, haqqında ortalığa 
müxtəlif dedi-qodular çıxarır, 
bu vasitə ilə onu tutduğu yoldan 
çəkindirməyə çalışırdılar. Lakin 
arxasını İttihad və Tərəqqinin 
idealist liderlərinə dayamış vaiz, 
bildiyini kimsəyə vermək niyyə- 
tində deyildi. 

“Səyyahi-Şəhirin” əksər vaxt 
çox sərt görünməsi müqabilində 
“Çin vaizi”nin üzü hər zaman 
nəşəli olur, təbəssümü dodaqla- 
rından çəkilmirdi. Atamın islamı 
xurafatın cəngindən qurtarmaq 
niyyətində olan dostu ildə bir ne- 
çə dəfə atamı çıxmaq şərti ilə ailə- 
mizin bütün üzvlərini diziüstdə 
oturdur, təkbirlər, dualar, sənalar 
oxuyub üstümüzə üfləyirdi. “Çin 
vaizi” bu dualarının faydasına 
ürəkdən əmin idi. “Mənürəyimin 
təmizliyini sizə də keçirirəm” — 
deyir, ardınca əlavə edirdi: “Çün- 
ki Peyğəmbər sülaləsindənəml” 
Anamın ailəsi də Azərbaycanda 
“Sadattan” — seyidlərdən olduğu, 
yəni kökü, mənşəyi ilə Peyğəm- 
bərə bağlandığı üçün ona əqrəba 
gözü ilə baxırdı. 

Atamın dostu islamın müqəd- 
dəs günlərində yaşıl əmmaməsi- 
ni qoyub şərəfli soykökünü hər 
kəsə nümayiş etdirirdi. Başında 
bu yaşıl sarıq olduğu zaman san- 
ki yerişi, baxışı, xasiyyəti, rəftarı 
da tamamilə başqalaşırdı. 


Hər yerdə sevgi və etibar görən, 
məclisdən məclisə, süfrədən süfrəyə 
dəvət olunan “Çin vaizi” də Birinci 
Dünya Hərbinin sonunda ittihad- 
çılarla birlikdə gözdən, nəzərdən 
düşdü. Artıq İstanbul düşmən qüv- 
vələrin əlinə keçmişdi, atam tutulub 
Malta sürgününə göndərilmişdi. 
Uşaqlıq dövrümün ən həzin, qaran- 
lıq illəri belə başlamışdı. İndi evimi- 
zin qapısını — o vaxta qədər hamının 
üzünə açıq olan, hər kəsin sevə-sevə 
girdiyi bu qapını çox az adam dö- 
yürdü. Belələrindən biri də atamın 
vaiz dostu idi. “Çin vaizi” fəlakətli 
illərimizin ən vəfalı dostu oldu. Özü 
də daim təqib edilirdi. Düzdür, keç- 
miş dövrün siyasi məsələlərinə əsla 
qarışmamışdı. Üzərinə düşən dini 
vəzifəni qayda-qanunlardan bir ad- 
dım kənara çıxmadan yerinə yetir- 
mişdi. Bundan əlavə, ixtilafçı xocalar 
arasında bəzi yaxın dost-tanışları da 
vardı. Çox güman ki, elə bu səbəb- 
dən üstünə çox düşməmişdilər. Yal- 
nız aylıq maaşını azaltmış, bir də vəz 
oxumasına yasaq qoymuşdular. 

Milli Mücadilə zəfərlə başa çat- 
dı. Necə deyərlər, yaman günün 
ömrü az oldu. Ancaq atamın dos- 
tu artıq əski etibarını bərpa etmək 
iqtidarında deyildi. İnqilablar 
onun düşündüyü dini islahatların 
hüdudlarını çox arxada qoymuş- 
du. Şapqa qanunuf çıxanda sanki 
əvvəlki müvazinətini bir qədər də 
itirdi. Hətta arada-bərədə bu qa- 
nunun əleyhinə danışmaq cəsarə- 
ti göstərdi. Atam dostunun həya- 
tında, bəlkə də, ilk dəfə meydana 
çıxan əsəbiliyi ustalıqla yatırtdı. 


“Çin vaizi” qərarını güzəranına 


— tətbiq etdi. Artıq bizim evə - Maçka 


Sakitləşib özü üçün ayrılan bir neçə 
yerdə imamlığını eləməyə başladı, 
sonra isə, ümumiyyətə, köçüb Ko- 
camustafapaşa? məhəlləsinə yerləş- 
di. İstanbulun ən əski, kədər və mə- 
lal dolu bu səmtində özü kimi vaxtı 
ilə məmləkətə xidmət göstərmiş 
həmkarları vardı. Onların arasında 
get-gedə daha da kasıblaşıb zəiflə- 
yərək, fəqət dodaqlarındakı əbədi 
təbəssümü heç zaman itirməyərək 
yaşamağa başladı. “Çin vaizi” bu il- 
lərdə xoş gün dövrü dostlarının çox 
az qismini arayıb-axtardı. Yalnız İs- 
tanbulda yaşadığımız zamanlar hər 
həftə bizə gəlir, süfrəmizin başın- 
dakı köhnə yerini tuturdu. Gedən- 
də də atamın güzəranını azacıq da 
olsa yüngülləşdirmək üçün verdiyi 
kiçik hədiyyəni min bir xahiş-min- 
nətlə, zor-bəla ilə qəbul edərək ay- 
rılırdı. Atam İstanbula çəkildikdən 
sonra köhnə dostuna, deyəsən, yal- 
nız bircə yerdə imamlıq etməyə ica- 
zə vermişdilər. Əlinə gələn para da, 
yanılmıramsa, ayda beş yüz quruşa 
enmişdi. Bu cüzi para ilə yeməyi- 
ni, içməyini təmin etməli, əyin-baş 
almalı idi. Taleyin kədərli gərdişi 
qarşısında belə yenə qətiyyən sar- 
sılmadı. Güzəranı ilə bağlı qərarını 
dərhal verdi: azuqəsi yalnız çay və 
yavan çörək olacaq, köhnə paltar- 
larını yamayıb geyəcək, zərurət ol- 
mayınca evdən çıxmayacaq. Belə 
olduqda, Əhməd bəy kimi özünə 
yaxın saydığı bir neçə dostun edə- 
cəkləri kiçik yardımları da göz önü- 
nə almaqla həyatının sonuna qədər 
“namərdə möhtac olmadan” yaşa- 
ya biləcəkdi. 


piyada gəlib-gedirdi. Uşaqlıq çağ- 
larında olduğu kimi, yenə məla- 


El 
— hətli səsi, nurani üzü ilə bayram- 


—— 7 larda, xoş və kədərli günlərdə 


— aramızda idi. Atam, anam, bö- 
7 yük qardaşım rəhmətə gedən- 
ul” də ilk duaları o oxudu, 
uşaqlarımız doğulanda ad- 
larını qulaqlarına pıçıldayıb 
ilk xeyir-duanı o verdi. Evi- 
mizdəki yeri də hər zaman 
dəyişməz qaldı. Nəhayət, bir 
gün ta uşaqlıq illərindən bi- 
zimlə birlikdə addımlayan bu 
canlı xatirə digərləri kimi gerçək 
aləmdən ayrılıb hafizəmdə öz 
həmişəlik yerini tutdu. 
sbəbəb 
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Atamın dostu din və həyat haq- 
da inancını özünün nəşr etdiyi, 
son yüz il türk fikir həyatının mü- 
hüm sənədlərindən biri sayılacaq 
“İslam Məcmuəsi”nin" dəyişməz 
prinsipi kimi, “Dinlə dolu bir hə- 
yat, həyatla dolu bir din” şəklin- 
də əsaslandırdı. Öz həyatını da 
əvvəldən sona qədər bu prinsipə 
uyğun yaşadı. 

Atamın bu dostu ilə bağlı xati- 
rələrimin ilk qismi mənə, nədən- 
sə səslər, rənglər və baxışlar məc- 
musu kimi görünür. Hafizəmdə 
içərisinə günəş işığı çətinliklə yol 
tapan bir salon canlanır. Örtüləri 
açıq rəngli ipəklərdən olan yün- 
gül mebellər, ağappaq divarlar, 
alçaq və rahat kreslolar arasında 
arıq, uzun, bəyazüzlü bir qadı- 
nın həzin səsini eşidirəm. Anaları 
kimi zərif, incə, ağ bənizli qız və 
yəqin, qardaşı olan oğlanla oyna- 
mağa çalışıram. Ancaq uşaqlar 
elə çəkingəndirlər ki, həvəsim 

ölür, gedib anamın böyrünə 


agı qısılıram. 
i Bu ilk xatirələrin ardınca bir- 
dən-birə atamın Malta əsarəti il- 


2 


yiları 


İndi üçüncü insan gözlərim 
önünə gəlir. 

Onu ortaya yaxın boyunun üs- 
tündəki çəkik gözləri, allanmış, 
təravətli, bir az sivri çənə ilə bi- 
tən üzü, sərt sifət cizgiləri, cod 
və qısa kəsilmiş saçı, yenə dik 
və əynində şax dayanan naxışlı 
ağ köynəyi, dar şalvarı ilə xatır- 
layıram. Stulda, yaxud kresloda 
oturmasından, ayaq üstdə da- 
yanmasından asılı olmayaraq 
həmişə şax görünən bu insan ət- 
rafdakılara eyni anda məhrəmlik 
və uzaqlıq duyğusu təlqin etməyi 
bacarırdı. 

Atamın daim ətrafa təmizlik 
duyğusu saçan, günümüzdə mo- 
dabaz adlananlar kimi şıq geyi- 
nən, yoğun səslə, şirin bir ləhcə 
ilə danışan dostunun tutduğu 
rəsmi vəzifələr aşağıdakılar idi: 

İstanbul Darülfünunun islam 
tarixi professoru, Babi-Meşihat 
(İttihad və Tərəqqi hakimiyyə- 
ti dövründə təxminən Dini İş- 
lər Nazirliyi funksiyasını yerinə 
yetirən qurum - V.Q.) müşaviri, 
Tədqiqi-Müəllifatı-Şəriyyə Əncü- 
məni (Dini əsərləri tədqiq edən 
şura — V.Q.) üzvü. 

O, özünün bütün rəsmi sifətlə- 
ri ilə məmləkətimizdə Tənzimat- 
dan? sonra yetişən intellektual, 
genişdüşüncəli, azadfikirli, fərq- 
li mülahizələrə dözümlü yanaş- 
mağı bacaran böyük din adamı 
tipinin klassik örnəklərindən bi- 
rini ortaya qoymuşdu. Çalmasız, 
cübbəsiz, tər-təmiz geyimli bir 
din adamıl 


ləri yada düşür. O dövrdə atamın 
dostu bizi əsla tək buraxmırdı. 
Demək olar ki, hər həftə, bəlli 
günlərdə, bəlli saatlarda dimdik 
yeriyə-yeriyə qapımızdan içəri 
girir, anamdan başlayaraq hər bi- 
rimizdən hər kəsin yerinə, yaşına 
görə hər dəfə eyni sualları soru- 
şur, bir az oturandan sonra vida- 
laşıb gedirdi. 

Dövrün siyasi cərəyanlarına 
qoşulmadı. Amma buna baxma- 
yaraq İttihad və Tərəqqi İiderlə- 
ri, islam birliyi, türkçülük idealı, 
Rusiya məsələləri ilə bağlı hər 
zaman onun fikir və mülahizələ- 
rindən yararlanmağı bacardılar. 
Mütarikə illərində işğal qüvvət- 
ləri Darülfünunla əlaqələrini kəs- 
məkdən başqa ona hər hansı bir 
təzyiq göstərmədilər. 

Milli Mücadilədən sonra təkrar 
Darülfünundakı yerinə qayıtdı. 
Darülfünun universitet olandan 
sonra da kürsüsü özündə qaldı. 


TAtatürkün mədəni inqilabları- 
nün tərkib hissəsi olan “şapqa 
qanunu” Türkiyə Böyük Mil- 
lət Məclisinin 25 noyabr 1925- 
ci il tarixdə qəbul edilmişdi. 
Qanuna əsasən ənənəvi Os- 
manlı fəsi aradan qaldırılmış 
və peşələr üzrə yeni baş ge- 
yimləri müəyyənləşdirilmişdi. 

? Kocamustafapaşa — İstan- 
bulun tam mərkəzinə, Fatih 
ilçəsinə bağlı tarixi məhəllə. 


3 Tənzimat - Osmanlı imperi- 
yasında 1839-cu ildən başla- 
yaraq 1876-cı ilə qədər davam 
edən və ilk Ana yasanın 
- Konstitusiyanın qəbulu ilə 
nəticələnən islahatlar dövri. 
İqtisadi, siyasi, hərbi, mədə- 
ni, qanunvericilik və sosial 
sahələrdə aparılan islahat- 
ların əsas məqsədi tənəzzül 
dövrünə qədəm qoymuş impe- 
riyanın həyatını və idarəçili- 
yini müasirləşdirmək idi. 

4 “İslam məcmuəsi” — 1914- 
cü ilin yanvarından 1918-ci 
ilin noyabr ayına qədər 
İstanbulda iki həftədə bir dəfə 
nəşr olunan dini-tarixi furnal. 


(Davamı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 
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“Hamı həmin yanğını söndürməyə səy 
edirdi. Yanğınsöndürən arabalar bir-biri- 
ni əvəz edir, adamlar torpaq dolu kisələri 
çox da enli olmayan taxtalar üzərindən 
keçirir, aparıb yanan buruğun üstünə 
atırdılar. Alov ətrafı yalayırdı... Kənar- 
da bir dəstə adam aparatla şəkil çəkirdi. 
Mən belə şəkil çəkən aparat, birinci dəfə 
idi, görürdüm... Yanğınsondürüləndən 
sonra yoldaşlardan öyrəndim ki, həmin 
aparatla kino çəkirlərmiş”. Bunun nəti- 
cəsində filmin həmin epizodları o qədər 
təbii və canlı alınmışdı ki, tamaşaçıları 
vəcdə gətirirdi. 

O zaman üçün həcmcə çox böyük olan 
film, elə indinin özündə belə qibtəediləcək 
dərəcədə qısa müddətə çəkilib başa çatdı. 
Yeni ekran əsərinin 1 seriyasının (5 hissə) 
kinoteatrlarda nümayişinə 1916-cı ilin 14 
mayından başlandı. Bununla bağlı mət- 
buat səhifələrində sensasiyalı elanlar ve- 
rilirdi: “Elektroteatr Edison”un ekranında 
öz dostlarınızı və tanışlarınızı görəcəksi- 
niz...”, “Müsəlman artistlərindən Hüseyn 
Ərəblinski cənabları və başqaları iştirak 
edəcəkdirlər...”, “Görməyə təcil ediniz...”, 
“Ancaq dörd gündür...”, “Mədənlərdə va- 
qe olan böyük yanğın dəxi göstəriləcək- 
dir...”, “Bu şəkil Bakıda ancaq Fransuzski 
elektoro-bayoqrafda göstəriləcəkdir...”, 
“Baku” qəzetinin verdiyi elanda film- 
lə bağlı əksər məlumatlara rast gəlmək 
mümkün idi. “Fransız eklektro-bayoqrafı, 
H.Z.Tağıyevin passafı, tel. 34-31. Uşaqlar 
və şagirdlər buraxılmırlar”. 

“Buil mayın 14-də Bakıda, neft mədən- 
lərində Bakı milyonerlərinin həyatından 
çəkilmiş nəhəng filmin 1-ci seriyası nü- 
mayiş etdiriləcəkdir. 


“Neft və milyonlar səltənətində” 


İbrahim bəy Musabəyovun romanı 
üzrə kinodramdır. Ssenari A.D.Panova- 
Potyomkinanın, quruluş məşhur rus və 
müsəlman artistlərinin birləşmiş qüv- 
vələrinin iştirakı ilə B.N.Svetlovundur. 
Metraf böyük olduğundan, yalnız axşam 
seansları veriləcəkdir. Birinci seansın 
başlanğıcı axşam saat 6-da, ikinci axşam 
saat 8-də, üçüncü axşam saat 10-dadır. 

Yerlərin qiyməti azca artırılmışdır”. 

Filmin həmin gün Azadov və İsgəndə- 
rovun evinin birinci mərtəbəsində (indiki 
“Araz” kinoteatrında) təşkil olunmuş ilk 
nümayişindən əvvəl məşhur xanəndə Ke- 
çəçi Ələsgər, tarzən Bala Məlikovun müşa- 
yiəti ilə kiçik bir konsert verdi. Tamaşaçılar 
arasında Hüseyn Ərəblinski, Qurban Piri- 
mov, Cabbar Qaryağdıoğlu ilə yanaşı, döv- 
rün bir çox tanınmış ziyalıları da var idi. 

Tarzən Qurban Pirimovun şəhadətinə 
görə “... film böyük uğurla “Renessans”, 
“Mon-Reno” və “Mkkado”nun salonla- 
rında nümayiş etdirildi. Filmin “Toy” və 
“Kazinoda şənlik” epizodlarında xanən- 
də Cabbar və mən də çəkilmişdik. Mən 
çalırdım, Cabbar oxuyurdu. Hüseyn 
Ərəblinskinin ifası çox xoşuma gəldi. 
Lütfəli bəyin par-par yanan faytondan 
neçə çıxdığı yaxşı yadımdadır. Ərəb- 
linski tamamilə Lütfəli bəyin obra- 
zına girmişdi. Tiflisə səfərlərimizin 
birində bu haqda Ərəblinskiyə de- 
dim. O da kinonun böyük gələcə- 
yindən vəcdlə danışmağa başladı”. 


omanın süfet xəttini və ruhunu mümkün qədər saxla- 
mağa çalışan refissor filmi tamaşaçılara kinodram /yan- 
rında təqdim etməyi qarşısına məqsəd qoymuşdu. Pa- 
ilyon çəkilişləri Tiflisdə, natura epizodları isə Bakıda 
və ətrafboyu ərazilərdə - Balaxanı, Zığ, Binəqədi mədənlərində 
və sahil kənarında aparılmışdı. Quruluşçu-operator Q.Lemberq 
1916-cı ilin əvvəllərində Binəqədi neft mədənlərində 
baş verən yanğını məharətlə lentə almışdı. Şahid- qı - 
lər həmin anları belə xatırlayır: i 


-" 
ar 


Qeyd: “Neft və milyonlar səltənətin- 
də” şəkli üçün simli orkestrdən başqa 
böyük illüziya üçün sazandarlar da də- 
vət edilmişlər. 

Bu günlərdə “Neft və milyonlar səltə- 
nətində” şəklinin ikinci seriyası göstəri- 
ləcəkdir. 


“ 29, 30 və 31 may istis- 
ə” nasız olaraq 7: 
: dlçündür” (“Açıq söz” 
No 193, 24 may 1916-cı 
ib. 

Filmin nümayişi ta- 

maşaçılar və 
. mətbuatla 


”“ 


Filmin məzmunu- 
nu açıqlayan yazılar 
— titrlər həm rusca, 


həm də Azərbaycan yanaşı, sənət 
türkcəsində yazılmiş, " .adamlarına da 
dı, dövrün tamaşa- təsir etmişdi. 
çılarının psixo- .. “Kaspi”, “Ba- 
lofi qavramına ku”, “Yeni iqbal”... 
və salon dram 4- qəzetlərində və “Ba- 
əsərinin ruhuna bayi-Əmir” furnalında 


uyğun idi. “Kazino”, 
“Kazinoda qumar”, “Neft ” £ 
fontanı” və “Yanğın” epizodları 
tamaşaçılara çox güclü təsir göstə-is b 
rirdi. Filmin sonrakı nümayişləri ilə 
bağlı elanlarda “Səlimovun mədənin- 
də nəhəng yanğının çəkildiyi”, “filmin 
xüsusi dəvət olunmuş Qafqaz sazan- 
darlar musiqisi ilə müşayiət oluna- 
cağı”, “böyük xərc çəkildiyinə görə, 
yerlərin qiymətinin 10 qəpik artırıl- 
ması” barədə məlumatlar da veril- 
mişdi. Bu elanlardan görünür ki, 
“Filma”nın rəhbərliyi filmə çəkilən 
xərci ödəmək üçün hər vasitə ilə ta- 
maşaçıları cəlb etməyə çalışıb. 

Filmin birinci seriyası də 
aylarda da kinoteatrların ekra- 
nından düşmədi. “Açıq söz” qə- 4 
zeti 24 may 1916-cı il tarixli sa- 
yında məlumat verirdi: 


“Kino-Palas”da 


Tilmlə bağlı yazılar verilmişdi. 
“Babayi Əmir” furnalı yazırdı: 
“Neft və milyonlar səltənətin- 
/ də” şəklinin birinci hissəsindən beş 
səhnə göstəriləcək. Bu səhnələr Bakı- 
"da çəkilmişdir. Əvvəllər kasıb ailədən 
olan, sonra aldatmaqla bir bədbəxtin 
1111 milyonlarını əlinə keçirən bir mil- 
..—.....n yorıçunun macəralarından bəhs 
dü 2 olunacaq... Musiqiçilərdən Cab- 
ı.. bar, Qurban və Qulu ifa edəcəklər”. 


hurnalda bununla yanaşı, “qadınlar 


— üçün qapalı lofaların olduğu, yal- 
nız müsəlman qadınlar üçün ayrıca 
seansların göstəriləcəyi” haqqında 
da məlumat verilib. 

“Neft və milyonlar səltənətin- 
kk. də” filminin teatra da təsir gös- 
tərdiyini qeyd etmək lazımdır. 
mə. Sü Açıq söz” qəzetində çap olun- 
muş “Oyunçunun sonu” mə- 

qaləsində göstərilirdi: “Dünən 


i 
ii H.Z.T. - 
Ti ağıyevin teatrında cə 
- 5 77” : dı... nab Ə.Haqverdiyevin quma- 
ibarət “Neft və milyonlar səl- fF 33 


üş urşanmış milyonların 

tənətində” filmi nümayiş et- i 2... “ub dən “Dağıl- 
. imiş tifaq” faciəsi “Qumar- 

. sonu” adı altında 

bəli Şərifovun (A..M.Şərifza- 

Q ükdə) səhnə təcəssümündə 

təqdim edilmişdir. Gö- 


dirilir. 

İbrahim bəy Müsabə- 
rünür, “Neft və mil- 
yonlar səltənətində” 


yovun romanı üzrə Bakı ğg 
“elektrobayoqraf” ki- 


milyonçularının həya- 

tından çəkilmiş nəhinı Sə 
nonun uğuru bizim 
artistlərimizi də 


dramdır. Ssenari Pano- 
şirnikləndirmiş və 


va-Potyonkinanındır. 
Rus və müsəlman 
artistləri: SRLazare- 
va, Piontkovskaya, 
Orlitskaya, Ərəb- 


“ 


linski, Levin, 

Mol onlar qumarbaz - 

novski və b. ə 5 

iştirak edirlər. 7 xi -— 
almışlar”. 


gölfənəlindək 


(İkinci “vaz 


“m 


kıno 


Çox güman ki, film tam şəkildə tama- 
şaçılara 1916-cı ilin iyul ayından göstəri- 
lib. Çünki həmin vaxta qədər mətbuatda 
verilən elanlarda “nəhəng şəklin birinci 
seriyasının nümayiş etdiriləcəyi” vurğu- 
lanır. Sonrakı elanlarda isə iyul ayının 
18-dən “Mon-Repo” kinoteatrında açıq 
havada istisnasız böyüklər üçün “İbra- 
himbəy Musabəyovun romanı üzrə Bakı 
tamaşaçılarına tanış olan artistka Piont- 
kovskayanın və müsəlman truppasının 
artisti H.Ərəbliskinin iştirakı ilə, məşhur 
sazandarlar xorunun iştirakı ilə “Neft və 
milyonlar səltənətində” filminin nümayiş 
etdiriləcəyi” xəbər verilir. Deməli, filmin 
ikinci seriyası (4 hissə) məhz həmin vaxt- 
larda prokat üçün hazır olub. 

Aktyorların ifasında bəzi kəm-kəsirlə- 
rə baxmayaraq, “Neft və milyonlar səltə- 
nətində” filmi Rusiyanın və bir sıra xarici 
ölkələrin ekranlarında nümayiş etdiril- 
di. Bunu görkəmli ədəbiyyatşünas-alim, 
professor A.Zamanov İ.Musabəyovun 
eyniadlı povest və hekayələr kitabına 
yazdığı ön sözdə qeyd edir. Milli kino- 
muzun öz mövcudluğuna bayağı möv- 
zularla deyil, dövrün vacib əxlaqi prob- 
lemlərindən bəhs edən ekran əsərilə 
başlaması diqqətəlayiq hadisə idi. Təəs- 
süf ki, ilk Azərbaycan bədii filmi də ne- 
çə-neçə qiymətli sənət abidəmiz kimi 
qorunub-saxlanmamışdır. Ola bilsin ki, 
Peterburqun, Moskvanın, yaxud Tbili- 
sinin... saxlanclarında bu filmin surəti- 
ni tapmaq mümkündür, amma bununla 
belə, günümüzəcən gəlib çatan sənədlə- 
rə, fotolara və digər materiallara əsasən 
demək olar ki, ilk Azərbaycan bədii filmi 
doğulduğu zamanın ruhunu əks etdirən 
dəyərli sənət əsərlərindən olub. Təsadüfi 
deyil ki, “Neft və milyonlar səltənətində” 
filminin ilk rəsmi nümayiş günü - 1916-cı 
il mayın 14-ü, 1998-ci ilə qədər sənət tari- 
ximizdə milli kino günü kimi qeyd edilib. 

Azərbaycan kinosu “Neft və milyonlar 
səltənətində” povestinə bir daha 1980-ci 
ildə müraciət edib. Təəssüf ki, M.Mir- 
mövsümovun əsərin motivləri əsasında 
yazdığı ssenarisi üzrə refissor F.Əliyevin 
çəkdiyi “Qızıl uçurum” adlı bu ekran 
əsəri ilk variantın yaddaşlarda yaşayan 
şöhrətini üstələyə bilmədi. 

H.Ərəblinskinin digər filmlərə çəkilmə- 
si barədə əlimizdə yalnız dəqiqləşdirilmə- 
si çətin olan məlumatlar var. Şübhəsiz ki, 
onun sənət uğurları və bir-biri ilə rəqabət 
aparan kinofirmaların daha çox tama- 
şaçı cəlb etmək istəyi bu cür layihələrin 
ortaya çıxmasına rəvac verirdi. Məsələn, 
mətbuatımızın salnaməsini yaradan Qu- 
lu Məmmədli yazır: “1915-ci ilin son ay- 
larında Moskvanın məşhur Xanionkov 
firması öz nümayəndələrini Bakıya gön- 
dərmiş və burada “müsəlman pyesləri” 
əsasında film çəkilməsi üçün şərait və və- 
sait olub-olmamasını yoxlamaq istəmişdi. 
Firmanın nümayəndəsi səhnəmizin məş- 
hur aktyorları Hüseyn Ərəblinski və Mir- 
zağa Əliyevlə görüşüb danışmış, onlarla 
məsləhətləşib işə başlamışdı. “Bəsirət” 
yurnalı 1916-cı il 12 yanvar tarixli sayında 
qeyd edirdi: “Moskva Xanionkov firması 
nümayəndələri Bakıya gəlib, burada mü- 
səlman pyeslərindən bir neçəsini lentaya 
çəkmək fikrini söyləyiblər. Filmlərdə oy- 
namaq üçün faciələrdə Ərəblinskini, ko- 
mediyalarda Mirzəağa Əliyevi dəvət et- 
mək istəyirlər”. Amma müxtəlif səbəblər 
üzündən bu çəkilişlər baş tutmamışdı. 

Bununla belə, hələ sağlığında “Azər- 
baycan səhnəsinin dühası”, teatr sənə- 
tində “yeganə müsəlman dahisi”, “mü- 
qəddəs türk səhnəsinin böyük xadimi” 
adlandırılmış böyük aktyor və refisso- 
run bu yeganə ekran obrazı milli kino- 
muzun tarixində özünəxas yer tutur. 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


əsrin birinci yarısı — Səfəvilər sülaləsi- 
nin son dövrü və Nadir Şah Əfşar im- 
periyasının mövcud olduğu qısa müd- 


dət Azərbaycan tarixinin ən gərgin və maraqlı dövrlərindən 
biridir. Bu da təsadüfi deyil ki, həmin dövrdə yazılı və şifahi 
ədəbiyyat, xəttatlıq, miniatür sənəti inkişaf edib, baş verən 
hadisələri əks etdirən salnamələr qələmə alınıb. Nadir Şahın 
mümşisi Mirzə Mehdi xan Astrabadi məhz həmin dövrün ən 
etibarlı salnaməçisi sayılır. Onun mətbuatda tam şəkildə ilk 
dəfə işıq üzü görəcək tarixi sənədlər toplusundan ibarət “İn- 


şa” əsərini qəzetimizin oxucularına təqdim edirik. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 

Həqiqətən də bu ərizə böyük bir 
ordu idi ki, onun bir dəstəsi xatirə- 
lər ölkəsini qəm-qüssə qaranlığından 
çıxartdı və bu məktub bir yazı idi ki, 
onun sıralanmış sətirləri kədər tozu- 
nu qəlbin iqlimindən süpürüb atdı. 
Onun hər “əlif”i sabah qızartısının 
ayəsidir, hər hərfi fəth surələrindən 
biridir, hər “sin”i üsyançıların başın- 
dan tacı qopartmış sərkərdədir, hər 
“dal”T" cəsur könülləri iti qılıncla yar- 
mış dəlidir, hər ləfzi parlaq xəncərini 
qından çəkib döyüş meydanına atıl- 
mış bahadırdır və hər kəlməsi hərf 
dairələrindən hazırlanan qara zirehi 
çiyninə salıb ürəksındıran kədər gü- 
ruhunu vərəq ordugahına aparmış 
pəhləvandır. Həmd olsun Allaha ki, 
Zənd tayfasının yandırdığı fitnə-fə- 
sad atəşi söndürüldü, bədəməllərin 
üsyanı yatırıldı və əbədi dövlətin 
zalım müxalifləri ilə bədxahların var- 
gücü Allahın köməyi ilə məhv edildi. 
O alicahın üzü ağ və iti qılıncı qara 
batinlilərin sarı qanından həmişə 
qırmızı olsunl Həqiqətən də, böyük 
xanların birləşərək mərdi-mərdanə 
çalışıb-vuruşmağı və həkimanə ağıl 
işlədib tədbir görməyi araya nifaq 
salan fitnə-fəsadçıların pis niyyət- 
lərini puça çıxartmaqla nəticələndi. 
Şadyanalıq və qürur sədaları iki ca- 
handa səsləndi və onlar “yaxşı əməl- 
lər edənlərə gözəl mükafat (verilə- 
cəkdir)” kəlamına müvafiq böyük 
nailiyyət əldə etdilər. Ümidvarıq ki, 
Xudavəndi-kərimi-kərimi-kərimin 
köməyi ilə qaniçən şirlərin qaçdıqları 
vadidə ovlanması baş tutacaq, bütün 
bəndələrin ürəkləri qəmdən azad 
olacaq və o alicahın səyi sayəsində 
əbədi dövlətin hər günü yeni bir fəth- 
lə yadda qalacaqdır. 


Mirzə Mehdi xanın Rumun 
vəziri-əzəminə? yazdığı məktub 

Günəş kimi parlaq fikri ilə məm- 
ləkətləri bəzəyən riyasız və səmimi 
dost bilir ki, zəmanəmizdə baş ve- 
rən əziyyətli-işkəncəli hadisələrin 
insaflı şahidinin müşk saçan saçlar 
sahiblərinin hörüklərinə bənzəyən 
kəkilini dərd aldığı və sədaqətin təbii 
aynasını nifaq salanların əməlləri nə- 
ticəsində çəkdiyi qəmdən və qəddar 
niyyətli çarxın hərəkətindən qalxan 
tozdan behiştdəki yeniyetmələrin 
yanaqlarında çıxan təzə saqqal kimi 
nazik pas qatı örtdüyü bir vaxtda 
Yəmən tərəfdən Kövkəbi-Yəmani" 
deyilən parlaq bir bəxt ulduzu qalxıb 
gözəl ibarələrlə gözaydınlığı verərək 
o qəm-qüssəni aradan götürdü, dav- 
ranış tərzini bilməkdən və bəndəni 
əzizləməkdən ayüzlülərin telləri tö- 
küldü və valehedici bütlərin yanaqla- 
rı sifətin çiçəklənməsi həsrətində qal- 
maqdan qızılgül kimi qana bulaşdı. 
Yəni, adıçəkilən sədaqətli bəndənin 
yazdığı bu şəfəqvari kəramətli mək- 
tub və iltifat məzmunlu inayətnamə 
bizə yetişmək şərəfini bəxş edib o xoş 
məramı dost nümunələri ilə bəzədi. 
İsgəndər kimi əzəmətli və Dara kimi 
bilikli əlahəzrət, Yer kürəsinin sağın- 
da-solunda və bütün kainatda qəhrə- 
man adını qazanmış mərd, “biz səni 
yer üzündə xəlifə etdik”” kəlamının 


itaətnaminə saatbasaat şükürlər yağ- 
dırdı və bu cür saysız bəxşişlərdən 
iftixar hissini keçirənin təpəsi o fırla- 
nan çarxa yüksəldi. İnşallah-təala, nə 
qədər ki, fələk şüası kamiləyarlı pul- 
larla doludur, parlaq ləl-cəvahirat ilə 
gözqamaşdıran incilər taleyin xəzinə- 
sində saxlanılır, zamanın saniyələri 
ilə dəqiqələrindən asılı olan saat dövr 
edir və çarx kəhkəşanın çənbəri ilə 
birlikdə fırlanır, dünya xəzinəsinin və 


İlirə İlihliy 


xəbərin səsləndiyi avazda olduqla- 
rı zaman muştuluq günəşi bəxtəvər 
yerdə doğub istək gözünü dan uldu- 
zu kimi aydın edib rəngarəng güllə- 
rin açılması ilə sədaqət sahiblərinin 
meydanını İrəm bağına bənzər bir 
gülüstana çevirdi. Əgər sağlamlığın 
ən bahalı mayası olan can nəqdini 
bu könülaçan xəbərin əvəzinə qur- 
ban versələr — rəvadır və əgər sevinc 


mələyinin endiyi daxildəki xarabalı- 


il 


təsdiqi, qurunun sultanı və dənizlə- 
rin xaqanı, ikinci İsgəndər Zülqər- 
neyn, Cəmşid kimi vüqarlı islam- 
pənah padşahın əmin-amanlığının 
zamini, Süleyman kimi qüdrətli şa- 
hənşah (“onun hökmlərinin dövriy- 
yədə olan nağd yağış damcılarından 
zavala uğramasınl”) bir min sikkəni 
və eləcə də bəxşişpaylayan yüksək 
məqamlı başçının həyat dəqiqələrini 
ölçmək üçün cəvahiratla bəzənmiş 
qızıl saatı hörmət və qüdrət sahibi, 
əzəmətli dövlət məmuru, Bağdad va- 
lisi həzrət Məhəmməd Paşanın vasi- 
təsilə özünün asiman kimi geniş xəzi- 
nəsindən təbərrük və ehsan etmişdir. 
Hökmdarın zərbxanasından gələn 
bu iksir təsirli, qırmızı qızıla və üfü- 
qü qızardan günəşin xosrovanə mər- 
həmətinə həmqədfr olan nağd pulun 
təsirindən xoşbəxt saatlar yaşandı 
və ixlasa varmış ürək sinə fəzasında 
həddini aşmış dərəcədə şadyanalıq 
etdi, fəlakəttörədən əqrəb onun qey- 
rətindən öz ətrafında burulmuş ilana 
oxşar dili ilə bu misilsiz ətalara görə 


il 


V 
A 


) 


imkan dəfinəsinin açarı Allahın köl- 
gəsi olan şahənşah və islamın pənah 
gətirdiyi xəlifə əlahəzrətlərinin əlində 
qalsın və qiyam saatı ilə saat qiyamı” 
bəndələrin xoşbəxtlik ilə səadət gün- 
lərini saysınl Alicah Mustafa xanın 
qəbul edilməsi lazım olan göstəriş- 
lər əsasında ədalət şəhəri Bağdadda 
o əbədi dövlətin qüsursuz qəsri sa- 
kinlərinin və sultanın sonsuz inayət 
nemətlərinə nail olanların sayəsində 
külfət içində qalmaqala son qoyul- 
sun və qarşılıqlı xoş münasibətlər 
qaydasına düşsün İnşallahül-əziz, 
qərara alınanlara müvafiq olaraq 
ümumi xeyirin və əmin-amanlığın 
təməlində dayanacaq sülhnamənin 
əsaslarını möhkəmlətmə və təkmil- 
ləşdirmə işinin tamamlanması baş 
tutacaqdır. Baqi, dövlətin əzəməti ilə 
gələcəyi əbədi olsunl 
Mirzə Mehdi xanın bir şəxsə 
yazdığı məktub 
Ərzinizə çatsın ki, xeyirxahlar gö- 
zü zəfər müifdəsinin gəldiyi yolda 
və ümidlə yaşayanlar, qulağı şad 
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ğa abadlıq məkanı desələr — yerinə 
düşər. Ürək ixlas mənzili olduğuna 
görə idrakın vasitəsilə ali xidmət gös- 
tərər və bu yolda səadət qapısı onun 
üzünə açılar. Bu ürəksevindirən fət- 
hin şahidi qeyb pərdəsinin arxasın- 
dan gözəl surətdə çıxıb və itaətsizlik 
göstərənlərin kələkbazlığına ulu gə- 
ləcəyin qol gücü ilə son qoyub hər 
zaman inayət günəşinin bu hədiyyə- 
sinə görə şükr edərək civə kimi qərar 
tapa bilməyən şehvari vücudsuz bə- 
dənini ali lütflər dənizinə atar, bu zəi- 
fi də ənamlar dəryasına çör-çöp kimi 
sürükləyər və quluna yaxşı baxmaq 
adətindən uzaq düşməz. 
Mirzə Mehdi xanın bir şəxsə 
yazdığı məktub 

İlahi, nə qədər ki, insan övladı 
yaşayır, o şəxs də sağ olsunl Döv- 
ranın saqisi murad camını dövrəyə 
saldığı müddətdə ayrılıq məstxa- 
nasındakı şərabiçənlər və həsrət 
meyxanasındakı içkibazlar susuz- 
luğa düçar olublar, yəni dostların 
kef məclisində içilən meyin köpüyü 
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olan o dəyərli vərəqdə verilən vəd, 
qapıdakı bir keçiddir ki, sevinc ora- 
dan cana daxil olub damaq verər. 
Lakin həriflər “çöküntü kuzənin 
boğazında yığılar” sözünə müvafiq 
olaraq “kasanın altı kasanın yarısı- 
dır” deyib dərdsizlik yolu ilə irəli- 
ləyərlər və kasanı o əzizin başında 
sındırarlar, içi acı badəni yada salıb 
qəmin qanlı suyunu və əzabın öldü- 
rücü zəhərini dostlarının kasasına 
doldurarlar. Əzizlərini tapdığı yer- 
də quyuya salmaq üçün ip vermək 
ara qızışdırmağı özləri üçün peşə 
seçmiş qardaşların qaydası, yerə yı- 
xılanı görəndə üzlərini o biri yana 
çevirmək, ancaq buna yardım adını 
qoymaq da onların adətidir. Am- 
ma orası sevindirici haldır ki, Alla- 
ha həmd olsun, yüksək mənsəbli 
və gözəlxasiyyətli bəndələr öncə o 
cənab haqqında möhtərəm həzrətə 
yazıb məruzə etmişdilər. Bunun tə- 
sirinin olub-olmaması, yaxşılıq da, 
pislik də Qəlblərin Qalibi və Həyat 
Bəxş Edən Həzrətin əlindədir -bun- 
dan artıq nə yazmaq olar? Vəssəlam. 


N 02(61) 15.01.2016 


Mirzə Mehdi xanın Mirzə 
Tufana yazdığı məktub 

Qərinələrin qəsidələri, ayların qə- 
zəlləri, gecə-gündüzlərin məsnəvi- 
ləri, fəsillərin rübailəri və zamanın 
bəhri-təvili həyatın səhifələrində 
yazılmaq imkanına malik olduqca, 
seçilmiş beytin və yaranış divanının, 
yəni xoşbəxt və dəyərli vücudun ta- 
leyin ağ kağızında və dövrlərin məc- 
muəsində varlığı yenilməz qalsınl Şa- 
hanə ləl-cəvahirlə dolu dənizdə üzən 
dərin mənalar inciləri ilə yüklənmiş 
gəmi, yəni cövhər kimi qiymətli rəy- 
lərlə qaralanmış bəyaz, gözəl və mö- 
cüzəli fikir mübadiləsi məqamına 
çatdı. Onun bəlağətərşinə yüksələrək 
təvaf etmiş hər beyti incə sənətlərə və 
ruh aləminə aid lətifələrin bəyanıdır. 
Beytül-məmuru oxuyuram və sözü- 
mü kürsüyə otuzdururam və Kəbə- 
dəki Səfatələblərlə Mərvəmənaların 
qara paltarlı qələmi ilə yazdıqları 
ürəyə yol tapan hər şeirə beytül-ətiq 
deyirəm və Zəmzəmavaz sözə yeni- 
dən ehtiyacım olduğundan alnım- 
dan xəcalət tərini tökürəm. Növbə- 
növ sözlərin təcəlli şöləsi xanədanın 
kəlam söyləyənin ailəsinin çırağını 
yandırdı və nitqin nursaçan pariltısı 
şərq ilə qərbə İlahi nicat verdi. İkidilli 
qələm birdilli və ya minqollu bülbül 
kimi olur və o təptəzə şeirlərdən bir 
yazı əmələ gəldiyi məqamda quru 
qələmin cırıltısında abdar mənaların 
səsini eşitmək mümkündür. Qalın 
mənaların ərişlə arğacını” şeir kar- 
xanasının şeirləri ilə üz-üzə qoyan 
nazik xəyallar Ay işığının önünü kə- 
tanla alarlar. Xülasə, inayət edilən- 
lərin hamısı beyt ilə qəzəl idi. Əgər 
adıçəkilən qitə göndərilsə, dərviş pal- 
tarının sinə ilə çiyin hissələrinin təqti" 
edilməsinə səbəb olacaqdır - bundan 
artıq nə yazmaq olar? 


1 Fars yazısında müvafiq olaraq 
“ayə” sözü “əlif” hərfindən, “sər- 
kərdə” sözü “sin” hərfindən və “də- 
li” sözü “dal” hərfindən başlayır. 

? Kəhf. 2 

3 Vəziri-əzəm — baş vəzir. 

“Kövkəbi-Yəmani (və ya Nəsəqi- 
Yəmani) — Ilandaşıyan bürcündə 
bir ulduzdur. 

5 Sad. 26 

$ Yəni, “qiyamətə qədər işləyəcək 
saat” 

7 Yəni, “bütövünür”, “var-yoxunu” 

8 Təqti — 1) parçalama, 2) şeiri vəzni- 
nə və bəhrinə görə hissələrə bölmə. 


(Davamı gələn sayımızda) 


N 02(61) 15.01.2016 


“Bir Mən vardır məndə, məndən içəri” 


“Sözdən öz ömrümə bir heykəl yonub, 
Gözəllik önündə heyrətdən donub, 


Arıtək çiçəkdən-çiçəyə qonub, 


Dədə ocağından köz almağım var”. 


nınmış şairlərdən birinin 
qeydi diqqətimizi çəkdi. 
O, Zəlimxan Yaqubun 
ölümünü Azərbaycan ,/ 
poeziyasının yaddaş 
itkisi sayırdı. ”Azər- 
baycan şeiri öz 
yaddaşını itirdi”, 
yazmışdı Rüstəm 
Behrudi... 


Şeir, qoşma, gəray- 
İ, poema, məqalə 
yazmasından asılı 4 
olmayaraq, Zəlim- 
xan Yaqub ömrü- 
nün sonuna qədər 
yalnız bir missi- 
yanın dlaşıyıcısı 
oldu: yuxarıdakı 
şeirdə dediyi ki- 
mi, “dədə ocağın- 
dan köz almaq” və 
həmin közü bu gün 
də sönməyə qoymamaq 
missiyasının. Köz dediyin, 
əslində dədələrdən, babalardan 
qalan və milli yaddaş sistemimi- 
zi formalaşdıran həqiqət toplu- 
sudur. Zəlimxan Yaqub nə yazdı, 
nə yaratdısa, hamısı elə o KÖZ 
üçün idi. Yunus Əmrədən, Möv- 
lanadan, Dirili Qurbanidən, Şah 
Xətaidən, Miskin Abdaldan, Hacı 
Bektaşdan, Qaracaoğlandan, Də- 
də Ələsgərdən şölələnə-şölələnə 
gələn KÖZ üçün... 

1950-ci ilin yanvarında Borçalı- 
da dünyaya göz açıb, 2016-cı ilin 
yanvarında dünyaya göz yuman 
şair bu zaman məsafəsində Zə- 
limxan Yaqub olmağın düsturla- 
rını da o dədələrin hesabına çözə 
bildi. 

“Yunus Əmrə dastanı” poema- 
sının girişində yazdığı kimi: “Nə- 
sə ürəyimə dammışdı. Sümüyü- 
mə düşən, könlümə yatan bir 
müqəddəs duyğu mənə rahatlıq 
vermirdi. Kimisə axtarırdım, nə- 
yisə gəzirdim. Heç özüm də bil- 
mirdim, kimi axtarıram, nəyi gə- 
zirəm. Günlərin birində mənə elə 
gəldi ki, qeybdən qulağıma səslər 
gəldi. “Axtardığın Xorasan dərvi- 
şi, ozanlar ozanı Yunus Əmrədir. 
Gəzdiyin onun haqqa qovuşan 
nəfəsidir, axtar, tap, qovuş o dər- 
gaha” - dedilər. O gündən bu 
səslərin sorağına düşdüm. Tür- 
kün yazılı tarixi kimi səsə hopan, 
sözə çökən, yaddaşa yazılan Yu- 
nus Əmrə dərgahına doğru ge- 
dən bir yolçuya döndüm”. 

“Yunus sözü demək üçün 

yurd dilini bilməlisən 

Bu millətin xilaskarı 

qurd dilini bilməlisən 
Mələklərlə söhbət üçün 
quş dilini bilməlisən 

Torpaq ilə həmdərd olub 

xış dilini bilməlisən 


əlimxan Yaqub bir neçə gün bundan 

öncə, yanvarın 9-da dünyasını də- Al 
yişən zaman sosial şəbək: 
lərdə yazılan çoxsaylı, 
başsağlıqları içərisində ta- 


(Yunus Əmrə) 


(Zəlimxan Yaqub) 


Bu aləmin, bu dünyanın 
İç dilini bilməlisən, 
dış dilini bilməlisən" 
(Z.Yaqub, “Yunus Əmrə 
dastanı” poemasından) 


Zəlimxan Yaqub şeirlərində, 
türk-islam əxlaqının izlərini ara- 
yan araşdırmaçılardan biri Kə- 
nan Aydınoğlu həmin şeirlərin 
Şeyx Tapdıq tapusundan, Möv- 
lana dərgahından su içməsinə, 
oradan ruh almasına işarə olaraq 
yazır: 

“Əsərlərini fars dilində yazma- 
sına baxmayaraq, ilk dəfə türk 
dilində söyləyən, XIII əsr təsəv- 
vüf poeziyasının ilk böyük nü- 
mayəndəsi Mövlana Cəlaləddin 
Rumiyə həsr etdiyi “Mövlana 
türbəsində” əsəri şairin türk-is- 
lam ənənələrinə sadiqliyini ədəbi 
fakt kimi bir daha təsdiqləyir. 


Müasir dövrdə türk-islam əx- 
laqının ən gözəl xüsusiyyətləri- 
ni özündə birləşdirən Zəlimxan 
Yaqub əsərləri tarix boyu türk 
xalqının yüksək əxlaq sahibi 
olmasını bir daha, sözün həqi- 
qi mənasında oxucunun gözü 
önündə canlandırmaya bilmir. 
Bu da öz növbəsində əsası XIII 
əsrdə Yunus Əmrə tərəfindən 
“Vəhdəti-vücud” fəlsəfəsinin, 
yaxud da Mövlana Cəlaləddin 
Ruminin zərrənin - insanın bü- 
tövə - Allaha yaxınlaşması fəlsə- 
fəsinin qaranlığına dalmasından 
irəli gələn faktordur. 

Qarsın xocası Fövzi paşa, mək- 
təb müdiri Şahmət Bilgirə ulu 
sevgilərlə ünvanladığı “Şahmət 
Hoca” şeirində poetik olması ba- 
xımından poeziya həvəskarları- 
nın qəlbini Türk-lslam əxlaqının 
çalarları ilə zənginləşdirir. 


Qars ilə oyanırdım, 

Konya ilə yatırdım, 
Ən şirin arzuların 

xoş ətrinə batırdım. 
Bu torpaqla görüşə 

lap çoxdan can atırdım, 
Yaxşı ki, ömrüm sənə 

tuş oldu, Şahmət Qocal” 


Hürufilər varlığın hikmətinin, 
kainatın sirlərinin insan sifətində tə- 
cəlla etməsini əsas nəzəriyyə kimi 
qəbul edirdilər. Onların düşüncəsi- 
nə görə, insansiması ilahi nizamı əks 
etdirən bir kitabədir. İnsan üzündə 
baş verən hər bir dəyişiklik kainatda 
dəyişilmələrə gətirib çıxarır. 

Zəlimxan Yaqubun 4 ildən çox 
xəstə halını, fiziki baxımdan xeyli 
dəyişməsini, zəifləməsini, insanlar 
ürəkağrısı ilə qarşılayırdılar. Amma 
kim nə deyir desin, şəxsən mənim 
üçün Zəlimxan Yaqub məhz o si- 
mada, o formada əsl şair və millət, 
Haqq sevdalısı idi. Ağarmış saç-saq- 
qal, nurani sima və bu nuranilikdə 
əks olunan üzüntü, ağrı onu san- 
ki xanəgah şeyxlərinə bənzədirdi. 
Məhz o formadakı Zəlimxan Yaqub 
məzmun etibarilə də əsl Zəlimxan 
Yaqub idi. Yuxarıda dediyimiz ki- 

mi, köz qoruyucusu idi. Hürufilə- 

rin dediyi kimi, kainatın bütün 
ahəngi, ilahi nizamı simasına 
nuranilik, müdriklik versə 

g/? də, bəşəri insan əzabı onun 
vücudunu zəiflədirdi. Odur 
ki, Zəlimxan Yaqub ömrü- 
. nün sonunda təkcə qələmi 
ilə yox, həm də yerişi ilə, nə- 
fəs alması ilə də şeir yazırdı. 


/ 
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Bir neçə dəfə onu ədəbi tədbir- 
lərdə görmüşdüm, hər zaman da 
ağır-ağır yerişində hansısa şeirin 
yazılma şahidi olmuşdum. 

O halı ilə Zəlimxan Yaqub əlin- 
də dəmir əsa, ayağında cırıq ça- 
rıq olan, çilləsinin sonuna çatmış, 
mürşidləşmiş, Haqqa gedən yo- 
lun bütün koordinatlarını müəy- 
yən etmiş bir dərviş idi... 

Şaqraq, gur çağında yox, məhz 
ağrılı, ağ saçlı-saqqalı halında bu 
yolu, bu izi tapmışdı Zəlimxan 
Yaqub... Bu izlə gedirdi. Hərdən 
Əhməd Yasəvi, hərdən Mövlana, 
hərdən Pir Sultanla, hərdən də 
Yunusla söhbətlər edirdi. Söhbət 
edə-edə uzaqlaşırdı, uşaqlaşırdı 
şair... Mövlana gileylənirdi ki, 
Tanrıya gedən yolun hansı pillə- 
lərini fəth etdimsə, qoca türkmən 
şairi Yunusu qarşımda gördüm. 


anım 


Bizim şair isə ustadın onun qar- 
şısına çıxmasını çox istəyirdi, bu 
eşqlə yaşayırdı. Çünki bilirdi ki, 
“mələklər dilində danışan ustad 
Yunus” nə zamansa qarşısına 
çıxsa, deməli, o, öz şair səlahiy- 
yətini, KÖZ qoruma missiyasını 
uğurla yerinə yetirib: 
“Yırtıldı ayağımda 
geydiyim dəmir çarıq 
Nə olar ki, bir dəfə 
mənim də qarşıma çıx” 


Böyrəklərindən əməliyyat olu- 
naraq keçirdiyi ağır xəstəlik illə- 
ri, əslində kimsəsiz Anadolu çöl- 
lərində, dərviş babalarının izini 
axtardığı illər idi... Ağrılı da olsa, 
xoşbəxt illər... 

Xəstə halı ilə bu dörd il ərzində 
öz içində, Anadolu torpaqların- 
da, Rum ellərində, Azərbaycan 
məmləkətində dərvişlərin keçdi- 
yi izlərlə gəzdi... Şair, bəlkə nə 
vaxtsa xəyal etməzdi ki, içində 
gəzmək bu qədər çətin, bu qədər 
dərin bir aləmdə səyahət imiş... 
Əslində Zəlimxan Yaqubun öm- 
rünün son illərində üz cizgiləri 
dəyişməsə idi, o, bəlkə də bu iz- 
ləri tapa bilməzdi. Çünki Nəimi 
baba demiş, üz cizgilərinin də- 
yişməsi insanla kainat arasındakı 
hansısa gizli dialoqa bir işarədir. 

Şairin şeirləri ilə ney naləsi, saz 
cingiltisi arasında daxili sinergetik 
əlaqələr hər zaman hiss olunub. 
Həmin şeirlərdən neyi çıxarıb, 
sazı götürmək, əslində Zəlimxan 
Yaqubun ruhunu öldürmək de- 
mək idi. Amma bu gün də həmin 
şeirlərdə neyin, sazın baş-başa ve- 
rib məna aləmi haqqındakı pıçıltı- 
larını eşidə bilirik. 

Əfsanəyə görə, Tanrı insanın 
vücuduna öz ruhunu göndərmək 
istədi. Onun özündən bir zərrə 
edib özünə qovuşana qədər müd- 
rik olub-olmayacağını yoxlamaq 
qərarına gəldi. Amma necə etdisə, 
nə etdisə yenə də bir nəticə hasil 
olmadı. Axırda Cəbrayıl mələk 
saz oldu, səsləndi. Bəni-Adəm öv- 
ladı o səsi eşidən kimi məst oldu. 
Allahın ruhu da o zaman insanın 
könül dünyasına daxil oldu... 

Təsəvvüf alimləri, övliyalar bu 
əfsanəni çox sevər və hər zaman 
təkkədəki müridlərə söylərmiş- 
lər. İrfan şairlərinin yazdıqla- 
rında, haqq aşıqlarının qoşduq- 
larında İlahi nur, Göy işığı ora 
saz vasitəsilə daxil olub. Bu gün 
də həmin şeirləri oxuyanda arxa 
fondakı saz səsi insan ruhunu ox- 
şayır. Bu, çox təbiidir... Çünki in- 
san ruhu o səsi eşidərkən gəldiyi 
yerləri, bir anlıq da olsa xatırlayır. 
Silinmiş yaddaş sistemini, bir an- 
liq da olsa bərpa edir. Zəlimxan 
Yaqubun şeirləri də əslində silin- 
miş yaddaşın bərpası yolunda bir 
addımdır. Yuxarıda dediyimiz 
kimi, şairin ölümü, əslində mil- 
li yaddaş sistemini qoruyan bir 
qurğunun süqutu idi... 

2016-cı il yanvarın 9-da şair fi- 
ziki baxımdan öldü... Həmin gün 
yaradıcılığının son məhsulların- 
dan olan “Yunus Əmrə dastanı” 
və “Peyğəmbər” poemalarını və- 
rəqlədim. Saz səsi, ney naləsi, cı- 
rılmış çarıq tappiltisi: bir-birinə 
qarışmışdı... Zəlimxan Yaqub isə 
xoşbəxt görünürdü. ”Nə olar, bir 
dəfə mənim də qarşıma çıx” de- 
diyi Yunus Əmrə ilə qədim türk 
topraqları, türk insanları haqqın- 
da quş dilində söhbət edirdilər... 


Elmin NURİ 


eeziya 


Zəlimxan YAQUB 


Eylə 
Dünya duracaq yer deyil, 
ey can, səfər eyləl 
Nəsimi 


Yollarına göz dikmişəm, 

biz tərəfə səfər eylə, 
Axşamları, gecələri 

Günəş dolu səhər eylə. 


Qov səyirdək atımızı düzdən-düzə, 
dağdan-dagğa, 

Dumanları boz yapıncı, 
qayaları kəhər eylə. 


Arzu çoxdu, ömür gödək, 

beş günlük bir dünyamız var, 
Hər gördüyün mənzərəni 

bir ölümsüz əsər eylə. 


Ətəklər də, zirvələr də 
dolsun haqqın nuru ilə, 
Eşqimiz bol bəhrə versin, 
dağı-düzü bəhər eylə. 


Gəliş varsa, getməliyik, 
gediş varsa, köçməliyik, 
Bu yolların girdabında 
nə qəm, nə də qəhər eylə. 


Abad olaq, azad olaq, 

hər dövrdə, hər zamanda, 
Xarabadan nə çıxacaq, 
öz könlünü şəhər eylə. 


Kəbə də var, Məkkə də var 
Allah evi olan yerdə, 

Oxu onu damar-damar, 
Qara daşa nəzər eyləl 


Hər görüşün məndən ötrü 
bir müqəddəs ziyarətdi, 
Mən də gedim ziyarətə, 
mənə də bir xəbər eyləl 


Sən cahana sığmasan da 
zaman mənə sığar ustad, 
“Ənəlhəq”də nəyimiz var, 
dilimizdə əzbər eyləl 


Allah kimi 


Bulud kimi qar-yağışla doluyam, 

Göylər qədər dərdim-ahım var mənim. 
Zaman kimi dərdsiz, qəmsiz, kədərsiz, 
Nə axşamım, nə sabahım var mənim. 


Ərənlərin badəsini içmişəm, 

Haqq yolunda tükü tükdən seçmişəm. 
Qıl körpüdən gülə-gülə keçmişəm, 
Yoxa çıxıb, nə günahım var mənim. 


Yamanlara tərs açılan şillədir, 
Naqislərin ürəyinə güllədir. 
Yaxşılara ucalıqdı, pillədi, 

Qələm adlı bir silahım var mənim. 


Çəkinmədim nə düşməndən, 
nə dostdan, 
Dərsim aldım Mövlanadan, 
Yunusdan. 
Haqqdan gəldi oxuduğum bu dastan, 
İlham adlı bir pənahım var mənim. 


Ağac dindir, kaman bağla, saz yarat, 
Hər pərdədə işvə, qəmzə, naz yarat. 
Dedi oğlum, ürəyincə yaz, yarat, 
Allah kimi uca şahım var mənim. 


Yoxdu 


Mən sevirəm bu dünyamı, 
Ocağım var, külüm yoxdu. 
Heç bir kəsdən küsməmişəm, 
Küsmək var, küsülüm yoxdu. 


Tapdanmış bir daş olasan, 
Pozulmuş bir bağ olasan. 
Sevgiyə yamaq olasan, 
Bundan artıq zülüm yoxdu. 


Büdrəməsin eşqin atı, 
Bağrına bas kainatı. 
Sev dünyanı, sev həyatı, 
Sevənlərə ölüm yoxdu. 


Yanıma bir adam göndər 


Yanıma bir adam göndər, 
Qoy dərdimdən halı olsun. 
Ürəyində məhəbbəti, 
Dodağında balı olsun. 


Yanıma bir adam göndər, 
Düşüncəsi dərin olsun. 
Yayılsın cana yaş kimi, 
Söz-söhbəti şirin olsun. 


Yanıma bir adam göndər, 
Deyən adam, gülən adam. 
Məni ölməyə qoymayan, 
Məndən ötrü ölən olsun. 


Yanıma bir adam göndər, 
Təmiz olsun mələk kimi. 
Məni elə təmizləsin, 
Yüksəlləşim lələk kimi. 


Yanıma bir adam göndər, 
Nurla açılsın sabahım. 
Tək olmaq sənə yaraşar, 
Məni tək qoyma, Allahım. 


30.01.2015 


Məni axtar, məni gör 


Şimşəklərin çaxışında, 
Yaz gününün yağışında, 
Çiçəklərin naxışında, 
Məni axtar, məni gör. 


Külək öpən yarpaqdaı, 
Hər bağçada, hər bağdau, 
Göydə, yerdə, torpaqdı, 
Məni axtar, məni gör. 


Ulduza bax, Aya bax, 
Haqqdan gələn paya bax, 
Çeşməyə bax, çaya bax, 
Məni axtar, məni gör. 


Səhranın qumunda da, 
Torpağın şumunda da, 
Toxumun tumunda da, 
Məni axtar, məni gör. 


Çəkilən nəfəs mənəm, 
Tükənməz həvəs mənəm, 
Ən yatımlı səs mənəm, 
Məni axtar, məni gör. 


Ruh ilə bədən kimi, 
Çiçəkdə çəmən kimi, 
Sünbül ilə dən kimi, 
Məni axtar, məni gör. 


Duy sonsuz kainatı, 
Anı, vaxtı, saatı. 
Duymaq üçün həyatı, 
Məni axtar, məni gör. 
21.02.2015 


Ağaclar 
Yayın bu çağında xoş gördük sizi, 
Barı budaqları əyən ağaclar. 
Torpaqdan götürüb öz mayasını, 
Başı buludlara dəyən ağaclar. 


Tutar bir-birini gövdələr, şaxlar, 
Göylərin yükünü çiynində saxlar. 
Torpağa baş əyər barlı budaqlar, 
Barsızdı gözünü döyən ağaclar. 


Ürəyim döyünsün ahənginizlə, 
Varlığım bəzənsin çələnginizlə. 
Məni də bəzəyin öz rənginizlə, 
Payızda qızılı geyən ağaclar. 


25.02.2015 


Xan qızı 


Varımdır sinəmdə dərdü-qəm, 
nihan, ölürəm. 


X.Natəvan 
Qarabağın zərif qızı, 
gözəl şairi, 
Şuşamızın gur bulağı, 
Natəvan xanım. 


Bir gül kimi bitirmişdi 
təbiət səni, 

Xanımlığın yaşıl tağı, 
Natəvan xanım. 


Bu gün yenə səndən deyir, 
səndən danışır, 

Gözəllərin gül dodağı, 
Natəvan xanım. 


Çağır bizi, yığ başına, 
“Məclisi-üns”ə, 

Qoy alışsın söz ocağı, 
Natəvan xanım. 


Sən “ölürəm” söyləsən də, 
ölməzdir adın, 


Xalq unutmaz səs-sorağı, 
Natəvan xanım. 


Xan qızısan, xanlığımın 
bir memarısan, 


Bəzəmisən bu otağı, 
Natəvan xanım. 


Şair kimi qat səsini 
uca səslərə, 
Dur vəsf eylə bu torpağı, 
Natəvan xanım. 


Axşamüstü 


Göylərdə kövrələn buludlar deyil, 
Beynimin içinə dolan tüstüdü. 
Bilirəm qarşıdan qaranlıq gəlir, 
Yaman darıxıram, axşamüstüdü. 


Qəlbin həm seginci, həm də yası var, 
Hər günün öz hökmü, öz dünyası var. 
Ömrün səhəri var, günortası var, 
Yaman darıxıram, axşamüstüdü. 


Dünyanın üzünə gələndən bəri, 
Həmişə sevmişəm nurlu səhəri. 
Kimə xeyir verib axşamın şəri, 
Yaman darıxıram, axşamüstüdü. 


Alınmaz qalanı kim tikib görən, 
Nə deyir hördürən, nə deyir hörən. 
Geriyə qayıtmır qapıdan girən, 
Yaman darıxıram, axşamüstüdü. 


Səhər bu dünyanın hər şeyi təzə, 
Günorta gözəllik gətirir gözə. 
Axşam qaranlığı heç baxmır sözə, 
Yaman darıxıram, axşamüstüdü. 


Nədir 


Qubari-xatirim əfzun olur 
göz yaşı tökdükcə, 

Su oynağı olan yerdə 
deyirlər bəs qubar olmaz. 


S.Ə.Şirvani 


Gecə-gündüz yas tutaram 
ölənlərə, itənlərə, 

Könlüm ağlar uşaq kimi, 
bu ah nədir, aman nədir? 
Biri düzdü, biri əyri, 

cana, qana yoxdu xeyri, 
Sinələri dəlib-deşən 

bu ox nədir, kaman nədir? 
Halalları, haramları 
bir-birinə düşmən edən, 
Yaxşılığa kölgə salan 

naqis nədir, yuman nədir? 
İməkləyir uşaq kimi, 
qanadlanır qartal kimi, 
Gah var olur, gah yox olur, 
dağ başında duman nədir? 
Yağış kimi yağıb keçən, 
Günəş kimi doğub keçən, 
Qaranlığı boğub keçən 
şübhə nədir, güman nədir? 
Dünənindən bir əsər yox, 
sabahından bir əlamət, 

Bu gününə baxmaq olmur, 
bu qarışıq zaman nədir? 
Axşam, sabah xatirələr 
çözələnir yumaq kimi, 
Böyük ustad, sən bilərsən, 
qəlbimizə daman nədir? 


İstərəm 


Yolçular yorulmaz, yollar tükənməz, 
Mən elə getdikcə, getmək istərəm. 
Yollar kənarında ağaclar kimi, 
Ucalmaq istərəm, bitmək istərəm. 


Ay gedə, gün gələ, bir səhər ola, 
Üfüq qızıl ola, şəfəq zər ola. 
Mənim çox sevdiyim nəğmələr ola, 
Elə ömrüm boyu ötmək istərəm. 


Nədir tilsim dünya, tapmaca dünya, 
Boyu boyumuzdan çox uca dünya. 
Nə deyir insana bu qoca dünya, 
Sirlərin sonuna yetmək istərəm. 


Gəlmədi 


x, 


“Anam Qarabağ” deməkdən 
dilim oldu dilim-dilim, 
Mərd oğullar şəhid oldu, 
sağ gedənlər sağ gəlmədi. 


Gecə-gündüz qan ağladı, 
qəlbim, ruhum, duyğularım, 
Necə oldu, ağlamaqdan 
gözlərimə ağ gəlmədi?1 


Yaylaq yetim, oylaq qəmgin, 
bulaq küskün, ocaq ölgün, 
Qurudu kök, öldü budaq, 
bostanıma tağ gəlmədi. 


Aylar keçdi, illər ötdü, 
saç ağardı, mən qocaldım, 
Saraldı gözümün kökü, 
mən gözləyən çağ gəlmədi. 


Cıdır düzü cıdırsızdı, 
binələrim çadırsızdı, 
Necə deyim sinəm üstə 


dağ üstündən dağ gəlmədi. 


oa 
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Qurumaq 
Niyə quruyursan, a yaşıl ağac, 
Səni yaşıl vaxtı solduran nədi? 
Budaqlar quruyub, çöpə dönmüsən, 
Səni diri-diri öldürən nədi? 


Dəhnəmi quruyub, sumu kəsilib, 
Quşlar qanad çalmır budaqlarındı. 
Yuvamı dağılıb, bülbülmü köçüb, 
Nəğmələr səslənmir dodaqlarında. 


Günəşmi tutulub, Aymı gizlənib, 
Buludmu bağlayıb göyün üzünü? 
Dolu budağına atıb daşları, 
Kimlər kor eləyib sənin gözünü? 


Qurudun, həyatın qurtardı, getdi, 
Bir daha göyərmək çətindən çətin. 
Dünəni var idi, sabahı yoxdu, 
Kökündən quruyan bir məhəbbətin. 


Axar su 


Göy üzündə buludları silkələr, 
Dağ döşündən dərələrə axar su. 
Şeh içində çimizdirər gülləri, 
Zirvələrdən çökəklərə baxar su. 


Qış gələndə əl-ayağı dondurar, 
Yaz gələndə ümid nuru yandırar. 
Qayaların inadını sındırar, 
Damla-damla göz yaşını sıxar su. 


Ruhu pakdı, təmizlərdən təmizdi, 
Adı bizə əzizlərdən əzizdi. 

Hara baxsan çaydı, göldü, dənizdi, 
Yer altından yer üzünə çıxar su. 


Gələn gedir, bu dünyada qalan yox, 
Sular kimi boşalan yox, dolan yox. 
Dağ desə ki, məndən güclü olan yox, 
Güc eləsə, dağları da yıxar su. 


Nəğməsidir hər açılan yarpağın, 
Dərmanudır hər bağçanın, hər bağın. 
Ay Zəlimxan, şah damarı torpağın, 
Axar sudu, axar sudu, axar su. 


Səfər 
Sökülür dan yeri, doğur Günəşi, 
Səhərin ən gözəl səhərdi, Tanrım. 
AŞ günün dalınca bir ağ gün gəlir, 
Xəbərin nə gözəl xəbərdi, Tanrım. 


Yaratdıqca ürək, yaratdıqca əl, 
Daşında gül açır, torpağında ləl. 
Sənin yaratdığın hər şeydən gözəl, 
Əsərin nə gözəl əsərdi, Tanrım. 


Yerin də, göyün də nurlu həyatdı, 
Nurdan yarananlar şöhrətə çatdı. 
Gör neçə mərtəbə, gör neçə qatdı, 
Şəhərin nə gözəl şəhərdi, Tanrım. 


Donunu yaşıldan biçir yolların, 
Könüldən-könülə köçür yolların, 
İnsan ürəyini seçir yolların, 

Səfərin nə gözəl səfərdi, Tanrım. 


Umid 
İşıqlı nəğmələr nəğməkarıyam, 
Həsrəti dünyadan itirəcəyəm. 
Vətən bağçasında, vətən bağındı, 
Tərtəzə çiçəklər bitirəcəyəm. 


Qoymaram səsimi harınlar uda, 
Mənim əmrimdədir torpaq da, su da. 
Ölüm nəmənədir məni qorxuda, 
Onu bu dünyadan itirəcəyəm. 


Ümüd ürəklərdə silahdır, silah, 
Onu insan üçün yaradıb Allah. 
Bükməsin boynunu gələcək, sabah, 
Mən onun dadına yetişəcəyəm. 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün $ 
hazırlamışıq. Amma bu, heç də o an- 

Ul-- gəlməsin ki, səhifəmizi oxuyar- — 
kən böyüklər zövq almayacaq. 


Mütləq alacaqlar, çünki elm öyrənmək, savad 
almaq insanın əbədi, həmişəcavan arzuların- 
dandır. Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki ye- 
rə bölüb: savadlılara və bisavadlara. Bütün sivi- 
lizasiyalar ona görə sivilizasiya olub ki, içindəki , 


savadlı kəsim, düşünən insanlar artıb, fərqli s 
bir mədəniyyət yarada bilib. — 
Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq “Ta r 


zü 
Pa m 


daha vacibdir, çünki dünənə kimi qarşı- “AL 
mızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq 
çözülə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədikləri-.5 
miz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, bilmədikləri- 


miz bildiyimizdən qat-qat çox olaraq qalacaq. 


“zi 


. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə mürəkkəb 
sualın sadə cavabını tapacaqsınız. Bu mətləblərin ək- 
səriyyəti ilə orta məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf 


ki, dərsliklərimizin, nədənsə həmişə qəliz olan elmi dili uc- 
batından çox şey əxz edə bilməmişik. 

Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər suala bir 
cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə savadlana- 
caq, alim olacaqsınız. Məqsəd uşaqla- 
rımızın dünyagörüşünü genişlən- 
dirmək, onları həmişə diqqət 
mərkəzində olan maraqlı 


həmsöhbətə çevirməkdir. 


Qar nədir? 


Qar, donmuş sudan başqa bir 
şey deyil. Yaxşı, onda qar niyə 
buza bənzəmir? Məsələ bunda- 
dır ki, qar dənələri əslində xır- 
da buz kristallarından ibarətdir 
və işıq bu kristalların çoxsaylı 
səthlərindən əks olunur deyə, 
dənəciklər şəffaf deyil, ağ gö- 
rünür. Qar atmosferdə olan su 
buxarının donmasından yara- 
nır. Əvvəlcə çox xırda, təmiz 
və şəffaf kristallar əmələ gəlir. 
Onlar hava axınlarına düşərək 
bütün istiqamətlərdə hərəkət 
edirlər. Tədricən bu kristallar 
bir-birinə “yapışır” - yüz və 
daha çox kristal bir yerə top- 
laşır. Donun bir-birinə yapışan 
buz dənəciklərinin ölçüsü kifa- 
yət qədər iri olanda, onlar ya- 
vaş-yavaş yerə enirlər. Bax elə 
buz kristallarından ibarət bu 
dənəciklərə də biz qar dənəsi 
deyirik. 

Buz kristallarından bəziləri 
iynəvari quruluşa malikdir, di- 
gərləri yastı olur, amma istənilən 
halda onların hər birinin 6 üzü 
olur. Maraqlıdır ki, qar dənələ- 
rinin quruluşu tam eynidir. La- 
kin bununla belə, eyni naxışlı iki 
qar dənəsi tapmaq mümkün de- 
yil. Bəs bilirsiniz ki, qar həmişə 
ağ olmur? Dünyanın bir çox re- 
gionlarında insanlar qırmızı, ya- 
şıl, mavi, hətta qara qarın şahidi 
olublarl 

Rənglərin belə müxtəlifliyi- 
nin səbəbkarı xırda bakteriyalar, 
göbələklər, havada olan və yerə 
düşərkən qar dənəciklərinə ho- 
pan tozdur. 

Müxtəlif qar dənəcikləri ara- 
sında geniş hava boşluqları ol- 
duğu üçün o, istini pis keçirir. 
Elə buna görə də “qar yorğan” 
bitkilərin kökünü şaxtadan 
qoruya bilir. Qarın bu keyfiy- 
yətindən eskimoslar da istifa- 
də edir — onların “iqlu” adla- 
nan ənənəvi daxmaları qardan 
olur. 


İlqar ƏLFİ 


Dolu hardan 
əmələ gəlir? 


Yağıntılardan nisbətən nadir 
hallarda rast gəlinəni doludur. 
Dolunun yağması özü bir mən- 
zərədir. Dolu, göydən şıdırğı 
yağanda onun dənələri yerə, 
müxtəlif əşyaların üstünə elə 
tappıltıyla tökülür ki, ətrafı bir 
gurultu bürüyür. Bəzən, çox na- 
dir hallarda olsa da, dolunun də- 
nələri o qədər iri olur ki, insanı, 
heyvanı belə yaralaya, öldürə 
bilirl 

Bir qayda olaraq, dolu müla- 
yim havada yağır və tez-tez göy 
gurultusu, şimşək, yağışla müşa- 
yiət olunur. Dolu dənələri yağış 
damcılarının atmosferin soyuq 
qatından keçərkən donduğu sə- 
bəbindən yaranır. Damcılar, tə- 
bil ki, tət-tək donur, amma sonra 
çox maraqlı hadisə baş verir. Xır- 
da dolu dənəsi aşağı düşdükcə, 
yerdən qalxan hava axınına tuş 
gələ bilər. Onda dolu dənələri 
yenə göyə, yağış damlalarının 
hələ donmağa macal tapmadığı 
yerə qalxır, damlalardan bəzilə- 
ri ona yapışır və sonra yenə so- 
yuq hava olan qata enib donur. 
Nəticədə, dənələrin ölçüsü xeyli 
böyüyür. 

Dolu dənəsi yuxarı-aşağı dəfə- 
lərlə gedə bilər və axırda çəkisi 
o qədər artar ki, aşağıdan qal- 
xan havanın onu saxlamağa gü- 
cü çatmaz. Bax məhz onda do- 
lu dənəsi sürətlə yerə sarı uçur. 
Beləliklə, nadir hallarda olsa da, 
diametri 8-10, çəkisi isə 450 qra- 
madək olan dolu dənələri əmələ 
gəlir. 

Bəzən, planetimizin soyuq na- 
hiyələrində dolu dənəsinin üzə- 
rinə təkcə yağış damcıları deyil, 
qar dənələri də yapışır. Odur ki, 
dolu dənəsinin üst qatı çox vaxt 
qar, alt qatı isə buz olur. Ona gö- 
rə də dolunu qarla yağışın birləş- 
məsi, yaxud qarın sərt növü kimi 
qəbul edirlər. 


Kondensasiya nədir? 


Kondensasiya buxarlanma- 
nın tam əksi olan bir prosesdir. 
Buxarlanma zamanı maye qaza, 
yaxud buxara çevrilir, kondensa- 
siyada isə əksinə, qaz, yaxud bu- 
xar maye, yaxud bərk hala keçir. 
Kondensasiya hadisəsi zamanı 
çox maraqlı şeylər baş verir. 

Əvvəla, qazabənzər haldan 
maye halına keçmə zamanı həcm 
çox azalır, eyni miqdarda maddə 
qat-qat az yer tutur. 

İkincisi, bu zaman ətraf mü- 
hitə bir istilik eneriisi ayrılır ki, 
onun adına kondensasiya istiliyi 
deyirlər. Məsələn, hər qram su 
buxarının kondensasiyası zama- 
nı 540 kalori istilik ayrılır. 

Kondensasiya, bizi əhatə edən 
dünyada cərəyan edən proseslər 
arasında mühüm yer tutur. Çaylar, 
göllər, dəniz və okeanlardakı su bu- 
xarlanaraq atmosferdə soyuyur, ye- 
nidən kondensə olur və bunun nə- 
ticəsində buludlar yaranır. Otların, 
yarpaqların üstündəki şeh o zaman 
əmələ gəlir ki, rütubətlə zəngin olan 
hava onların soyuq səthi ilə təmasa 
girir. Kondensasiya bizim lap gözü- 
müzün qarşısında da baş verə biər. 
Məsələn, yəqin fikir vermisiniz ki, 
isti yay günü içində buzlu su olan 
stəkanı çölə çıxarsaq bu zaman stə- 
kanın divarları “tərləyir”. Bu, ona 
görə olur ki, havadakı su buxarı so- 
yuq şüşə ilə təmasa girərkən, onun 
üzərində kondensasiya olunur. 

Bəzən maddə qazşəkilli haldan 
birbaşa bərk hala da keçə bilir. Bu, o 
vaxt baş verir ki, ətraf mühitin, ya- 
xud üzərində kondensat toplanan 
obyektin temperaturu suyun don- 
ma temperaturundan aşağı olsun. 


Yəqin şaxtalı havada küçədə gəzən 
insanların bığ-saqqalında xırdaca 
sırsıraların, qırovun əmələ gəlmə- 
sini dəfələrlə görmüşünüz. Çünki 
insanın havaya verdiyi nəfəsin tər- 
kibindəki su buxarı bığın tüklərin- 
də kondensə olaraq buza çevrilirl 


Bulud göydə necə 

qalır? 

Hər şeydən əvvəl demək la- 
zımdır ki, bütün buludlar göydə 
hərəkət etmir. Onlardan bəzilə- 
ri yer səthinə lap yaxın olurl Axı 
bizim duman adlandırdığımız 
hadisə də əslində elə buluddur. 
Havada daim müəyyən miqdar- 
da su buxarı olur. İlıq, nəm hava 
soyuyanda bu buxar kondensə 
olur. Kondensasiya adlandırdığı- 
mız hadisə maddənin qazşəkilli 
haldan maye halına keçməsidir, 
yəni buxarlanma hadisəsinin tam 
əksi. Nəticədə havada külli miq- 
darda xırda su damcıları yığılır 
və bu da bulud əmələ gətirir. Yer 
səthindən qalxan hava axınları 
buludu göy üzündə saxlayır. 

Lakin əgər hava soyumaqda 
davam edirsə, buludlarda daha 
artıq su yığılır. Tədricən xırda 
damlalar böyüyür və nəhayət, 
o qədər ağırlaşır ki, yerə yağış 
şəklində tökülür. Əgər bu dam- 
cılar, temperaturu suyun don- 
ma temperaturundan aşağı olan 
hava layından keçirsə, yerə qar, 
yaxud dolu şəklində düşəcək. 
Buludlar yer səthindən müxtəlif 
yüksəkliklərdə formalaşır. Buna 
əsasən, onları bir neçə növə ayı- 
rırlar: yüksək, orta yüksək, aşağı 
və bütün yüksəkliklərdə ola bi- 
lən buludlar. 


yer 


Hava nədən asılıdır? 


Gəlin əvvəlcə havanın nə oldu- 
ğunu aydınlaşdırmağa çalışaq. 
Hər kəsin bu sözü tez-tez təkrar 
etməsinə baxmayaraq, çoxları bu 
suala konkret cavab verməkdə 
aciz qalırlar. Hava deyəndə, Yer 
kürəsinin bu və ya başqa nahi- 
yəsində atmosferin vəziyyəti nə- 
zərdə tutulur. O, soyuq, ya isti, 
quru, ya yağışlı, küləkli, ya sakit 
ola bilər. Atmosferdə müxtəlif 
miqdarda rütubətin, istinin və 
hərəkətin istənilən kombinasi- 
yası — hava deməkdir. Və o saat- 
basaat, günbəgün, aybaay, ilbəil 
daimi dəyişiklikdədir. 

Gündəlik dəyişikliklər at- 
mosferdəki müxtəlif proseslər- 
lə əlaqədardır. Mövsümi dəyi- 
şikliklər (qışdan yaza, yazdan 
yaya və sair) Yerin Günəş ət- 
rafında fırlanması nəticəsində 
baş verir. 

Havanın ildən ilə dəyişməsinin 
səbəbi isə sonadək müəyyənləşdi- 
rilməyib, baxmayaraq ki, son illər 
bunun insan fəaliyyətiylə bağ- 
h olması barədə xeyli faktlar var. 


Havanı müəyyənləşdirən ən 
mühüm səbəblərdən biri onun 
isinməsi, yaxud soyumasıdır. At- 
mosferin müxtəlif nöqtələrində 
havanın qeyri-bərabər qızması 
küləklərin əmələ gəlməsinə səbəb 
olur və yer səthindən buxarlanan 
suyun miqdarına təsir edir. Rütu- 
bət, yəni havada suyun miqdarı 
temperaturla yanaşı havaya əhə- 
miyyətli dərəcədə təsir edir. O, 
buludların toplanmasını, yağıntı- 
ların miqdarını müəyyənləşdirir. 

Meteoroloqlar — havanın araş- 
dırılması ilə məşğul olan şəxslər, 
- onun necə olacağını mövcud 
hava cəbhələrini nəzərdən ke- 
çirərək qabaqcadan söyləyirlər. 
Cəbhə, isti və soyuq hava kütlə- 
ləri, buludlarla təmiz səma ara- 
sındakı sərhədlərdir. Havanın 
dəyişiklikləri, o cümlədən şim- 
şək, qar və sair xoşagəlməz hal- 
lar məhz bu cəbhələrin yerdəyiş- 
məsiylə əlaqədardır. 


Külək hardan 
əmələ gəlir? 

Bəzən biz sakit, aydın havadan 
ləzzət almaq üçün gəzməyə çıxı- 
rıq. Amma heç beş-altı addım at- 
mamış qəflətən külək qalxır. Biz 
onu görməsək də, hardan əmələ 
gəldiyini bilməsək də, küləyi əl- 
lərimizdə, üzümüzdə hiss edirik. 
Külək yer üzündə hava kütlələri- 
nin hərəkətidir. Bəs hava kütlələ- 
rini hərəkətə məcbur edən nədir? 
Bu sualın cavabı həmişə eynidir 
— temperatur dəyişikliyi. Hava qı- 
zarkən genişlənir, yüngülləşir və 
yuxarı qalxır. Onun yerini isə da- 
ha ağır soyuq hava kütləsi tutma- 
$a çalışır. Bax, külək də elə budurl 


kurəsi 


Külək Günəşin daha çox qızdır- 
dığı ekvatordan başlanır. Orada 
isti hava çox yüksəklərə qalxaraq 
Şimal və Cənub qütblərinə tərəf 
itələnir. Ekvatordan qütbə doğru 
yolun təxminən üçdən birini ke- 
çəndən sonra, soyuyur və yenidən 
aşağı enməyə başlayır. Hava kütlə- 
sinin bir hissəsi isə qütblərə doğru 
hərəkətini davam etdirir, qalanı 
ekvatora qayıdır. Bir regionda il- 
boyu eyni istiqamətdə əsən külək- 
lərə üstün küləklər deyirlər. 

Lakin bir də görürsən tez-tez bu 
və ya başqa yerdə, külək tamam 
özgə səmtə əsir. Bu, yerli külək- 
lərin müdaxiləsindəndir. Yerli 
küləklər ya yuxarı təzyiqli soyuq 
hava kütlələrinin, ya da aşağı təz- 
yiqli isti hava kütlələrinin gəlişiylə 
qalxır. Bu proses bir qayda olaraq, 
bir neçə saat, yaxud bir neçə gün 
davam edir və bundan sonra onla- 
rın yerini üstün küləklər tutur. Yer- 
H küləklərin qalxma səbəblərindən 
biri də gündəlik temperatur dəyiş- 
kənliyidir. Bu, özünü daha çox də- 
niz sahillərində göstərir. Gündüz 
soyuq hava dənizdən sahilə əsir, 
gecə isə əksinə. 


e 


ıl 


Toz qasırğaları 
necə əmələ gəlir? 


Yəqin hamınız şimşək çaxma- 
sıyla, güclü küləklərlə müşayiət 
olunan adi tufana düşmüsü- 
nüz. Lakin elə tufanlar da olur 
ki, eyni zamanda min kvadrat 
kilometrlərlə ərazini əhatə edir. 
Belə tufanlardan birini siklon 
adlandırırlar. Siklon zamanı kü- 
lək hər tərəfdən tufanın mərkə- 
zinə, aşağı təzyiqli yerə doğru 
əsir. 

Maraqlıdır ki, bu külək- 
lər nəhəng hava spiralı əmə- 
lə gətirir. Bu spiral Cənub 
yarımkürəsində saat əqrəbi 
istiqamətində, Şimal yarım- 
kürəsində isə əksinə burulur. 
Qasırğa (tornado) siklonun 
növlərindən biridir. Onu da 
adi tufanları doğuran səbəb- 
lər əmələ gətirir. Fərq bir- 
cə bundadır ki, tornadolar 
qeyri-adi gücə malik olurlar. 


Əvvəlcə hansısa səbəbdən 
havanın güclü şaquli dartma 
qüvvəsi formalaşır. O, sürət- 
lə qalxmağa başlayır ki, bu da 
hava kütlələrinin üfiqi axınla- 
rına — şaquli axının ətrafında 
əks istiqamətlərdə əsən külək- 
lərə səbəb olur. 

Nəticədə burulğan - spiralvari 
burularaq yuxarıya doğru hərə- 
kət edən, yer səthindəki ünvanı- 
nı sürətlə dəyişən dar hava axını 
yaranır. Bu, o vaxt baş verir ki, 
mərkəzdənqaçma qüvvəsi hava- 
nı qasırğanın xarici “divarlarına” 
doğru atır, onun ortasında isə 
aşağı təzyiq yaranır. Təzyiq fərqi 
o qədər böyük olur ki, bu nahiyə 
daha çox vakuum nasosuna bən- 
zəyir. Tornado adlandırılan qa- 
sırğanın əsas təhlükəsi də məhz 
bundadır. O, evlərin divarlarını 
yerindən qopararaq onları göyə 
sovurur, keçdiyi yeri xaraba qo- 
yur. Qasırğa əmələ gətirən kü- 
ləklərin ziyanı tornadolardan az 
deyil. Onların sürəti bəzən saat- 
da 500 kilometrə çatır. Belə sürət 
yığmış küləyin qarşısında isə heç 
nə davam gətirə bilmirl 


LL 


Tufanla qasırğa 
arasında nə fərq var? 


Tufanların müxtəlif növləri 
olur, amma onların bir ümumi 
cəhəti var: bütün tufanlar hava- 
nın bir yerdən başqa yerə sürətli 
hərəkətindən ibarətdir. Yağışla, 
şimşəklə, göy gurultusuyla mü- 
şayiət olunan tufan şimşək tufanı 
adlanır. Əgər külək yolda xeyli 
toz qaldırırsa, ona toz tufanı de- 
yirlər. Dənizdə olan tufan isə ar- 
tıq qasırğa sayılır. Tufanların ən 
dağıdıcısı və təhlükəlisi qasırğa 
ilə burağandır. Qasırğa, tropik- 
lərdə başlanan tufanlara deyirlər. 

Məsələn, Şimali Amerikaya 
onlar daha çox Meksika körfəzin- 
dən keçir, sonra bütün şərq sahili 
boyunca hərəkət edir. Eynən belə 
tufanlar Uzaq Şərq sahillərində 
və adalarında, Çin dənizində də 
olur, amma orada bu tufanlara 
tayfun deyirlər. Bu iki növ tufa- 
nın ümumiadl isə tropik tufandır. 


Bir qayda olaraq qasırğa 150 
kilometrdən 600 kilometrədək 
ərazini əhatəsinə alır, küləyin 
sürəti isə bu zaman saatda 120- 
200 kilometr arasında olur. 
Qasırğaların fərqli cəhəti on- 
ların mərkəzindəki sakit ləkədir 
ki, ona qasırğanın gözü deyirlər. 
Onun ölçüsü 5-20 kilometr ara- 
sında olur. İnsan həmin nöqtəyə 
düşəndə, ona elə gəlir ki, qasır- 
ğa artıq bitib. Lakin elə ki qasır- 
ğanın yeri dəyişdi, külək elə əv- 
vəlki qüdrətiylə tüğyan eləməyə 
başlayır, amma bu dəfə bayaqkı- 
nın əksi istiqamətində əsir. Bu, 
ona görə baş verir ki, qasırğa 
dairəvi tufandır. Başqa sözlə de- 
sək, qasırğa irəlilədikcə, külək- 
lər dairəvi istiqamətdə əsir. 
Dairəvi tufanın da başqa bir 
növü tornadodur. Onun qasırğa- 
dan fərqi, diametrinin heç vaxt 
2,5 kilometrdən artıq olmama- 
sıdır. Adətən, tornadolar artıq 
şimşək çaxan, qara, burulğan- 
vari buludlar cəmləşmiş ərazidə 
başlanır. Tornado uzunluğu bir 
neçə kilometr və eni bir neçə yüz 
metr olan sahədən keçə bilər. 
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Musson 
nədir? 


“Musson” sözü 
ərəb mənşəlidir, “möv- 
süm” sözünün təhrif 
olunmuş şəklidir və yağış 
mövsümünü nəzərdə tutur. 
Bu ad küləklərin ilin isti vaxt- 
larında dənizdən sahilə, soyuq 
vaxtlarda isə sahildən dənizə əs- 
diyi iqlim zonalarına aiddir. Bu 
regionlarda isti mövsümlərdə 
adətən, bolluca yağış yağır, 
sərin vaxtlarda isə quraqlıq 
olur. Bəs havanın belə 
mövsümi dəyişik- i 
liklərinə səbəb ” .. 
olan nədir? 
Məsələ bun- 
dadır ki, tor- 
paq dəniz 
suyundan 
daha tez 
qızıb so- “ 


yuyur. 


Məsələn, Mərkəzi və Cənu- 
bi Amerikaya, Cənubi Asiyaya 
yaz, o ərazilərin sahillərini yu- 
yan dənizlərdən daha erkən gə- 
lir. Yayda qitənin havası Hind 
okeanının daha cənub nahiyə- 
lərindən və Sakit okeanın şər- 
qindən isti olur. Daha yüksək 
temperatur qitə üzərində aşa- 
ğı təzyiqli nahiyə yaradır ki, 
okeanların ənginlikləri üzərin- 
dəki hava kütlələri ora üz qo- 
yur və özüylə yağıntılar gətirir. 
Bu küləklərə yay mussonları 
deyirlər. 

Payızda hava Asiya qitəsi 
üzərində daha tez soyuyur. Bu 
da yer səthində yüksək təzyiq 
zonası yaradır. Nəticədə külək 
Mərkəzi Asiyanın quraqlıq ra- 
yonlarından dənizə sarı əsmə- 
yə başlayır. Belə küləklərə qış 
mussonları deyirlər. Mərkəzi 
və Cənubi Asiya nahiyəsinin 
iqlimi bu qitənin nəhəngliyi- 
nə görə aşkar musson xarak- 
terindədir. Əvvəllər, insanlar 
yelkənli gəmilərdə üzəndə on- 
lar yay və qış mussonlarından 
ustalıqla istifadə edə bilirdilər. 
Məhz ona görə də dənizçilər, 
adətən Hindistandan Afrikaya 
qışda üzür, yayda isə geri dö- 
nürdülər. 


Siklon nədir? 

Yəqin siz də “siklon” sözü- 
nü tez-tez eşidirsiniz, amma 
onun mənasını tam anlaya 
bilmirsiniz. Siklon tufanın 
müxtəlif növlərindən biridir. 
Tufan ekvator yaxınlığında 
yerləşən hər hansı bir region- 
dan isti və nəm hava kütləsi- 

nin qalxaraq daha artıq şi- 

mala istiqamət götürməsi 
və hardasa, Avropa üzərin- 
də Arktikanın soyuq və 
quru hava kütlələriylə 
görüşməsi zamanı baş 
verir. Bu görüş zama- 
nı bu hava kütlələri 
qarışmır, əksinə, iki 
kütlə arasında kəs- 
kin bir sərhəd müəy- 

— yənləşir. Bu sərhədə 

cəbhə deyirlər. Daha 

isti hava kütləsi öz hə- 
rəkətini davam etdirər- 
kən, elə bil qarşıdan gələn 
soyuq havanın belinə minir. 
Nəticədə isti hava soyuyur və 
onda cəmləşən rütubət kon- 
densə olunaraq bulud əmələ 
gətirir. 

Yaxınlaşan tufanın baş ver- 
diyi zamanda təzyiq düşmə- 
yə başlayır. Nəticədə, aşağı 
təzyiqli sahəni saat əqrəbinin 
əksi istiqamətində halqavari 
üfürən küləklər əmələ gəlir. 
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Beləliklə, nəm, isti hava kütlə- 
si şərq sərhədi boyunca şima- 
la, soyuq hava kütləsi isə qərb 
sərhədi boyunca cənuba isti- 
qamət götürür. Aşağı təzyiqli 
sahə siklon adlanır. Müxtəlif 
şəraitlərdən asılı olaraq, onun 
diametri 500-1500 kilometr ara- 
sında ola bilər. Qeyd etmək 
lazımdır ki, siklon qasırğa və 
tornadodan qat-qat az təhlükə- 
li sayılır. 


Göy gurultusu 
təhlükəlidirmi? 


Çox adamlar şimşək çaxan 
vaxt göyün necə guruldadığını 
eşidəndə diksinib qorxur. Lakin 
göy gurultusundan qorxma- 
ğm heç bir əsası yoxdur. Çünki 
onun səsi bizim qulaqlarımıza 
çatana kimi, ildırımı yaradan 
elektrik boşalması çoxdan bit- 
miş olacaq. Bu iki hadisənin 
arasında bir dəqiqəyədək za- 
man keçməsinin səbəbi havada 
işığın səsə nisbətən daha sürətlə 
yayılmasıdır. 

Bəs ildırımdan necə, qorxmaq 
lazımdırmı? Ümumiyyətlə, 1a- 
zımdır, çünki şimşəkdən dəyən 
ziyanlar bəllidir, hətta ildırım 
vurmasından ölənlər də olur. 
Amma ildırım çaxarkən özünü- 
zü düzgün aparsanız (məsələn 
açıq çöllükdə qaçmasanız, tənha 
ağacın altında gizlənməsəniz), 
şimşəyə tuş gəlmək ehtimalınız 
son dərəcə az olacaq. Bu təbiət 
hadisəsinin güclü elektrik bo- 
şalmalarıyla əlaqədar olmasına 
görə şimşəkdən ehtiyatlanmaq 
lazımdır . Gecə göy guruldayar- 
kən fəzada güclü ildırım görü- 
nəndə bütün ətraf bir anlıq gün- 
düz kimi işıqlanır. 

Şimşək adətən iki buludun 
arasında çaxır. Bəzən bulud- 
dan birbaş torpağı, yaxud 
yerdəki hansısa əşyanı vurur, 
amma çox nadir hallarda bu 
prosesin əks istiqamətdə get- 
diyini görmək mümkündür. 
Şimşək belə yaranır: ildırım ça- 
xarkən yerlə buludlar arasın- 
dakı fəza elektrikləşir və onda 
mənfi və müsbət elektrik yükü 
cəmləşir. Elə ki, toplanan yük- 
lərin fərqi kifayət qədər güclü 
oldu, onların arasında elektrik 
boşalması baş verir. Bax, şim- 
şək budur. Boşalma zamanı ha- 
vada sıxılma sahələri (yüksək 
təzyiqli sahələr) və genişlənmə 
sahələri (aşağı təzyiqli sahələr) 
yaranır. Onlar sürətlə yerlərini 
dəyişən zaman bir-biriylə toq- 
quşanda bərk gurultu əmələ 
gəlir ki, biz də ona göy gurul- 
tusu deyirik. 
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Məşhur narkoharonu 
Hollivud ulduzu “salıb” 


Q “Bəstəboy” ləqəbli narkobaron Xoakin Qusman Hollivud aktyoru 
və refissoru Şon Penə gizli müsahibə verib. Bildirilir ki, onların gö- 
rüşü cinayətkarın ötən il həbsdən qaçmasından sonra polisin təqib- 
lərindən gizləndiyi dövrlərdə baş tutub. 

Polis məhz bu gizli müsahibədən yararlanaraq, El Çaponun izinə düşüb. 
Müsahibənin mətni yanvarın 9-da “Rolling Stones” furnalında dərc olunub. 
Məqalədə Şon Pen və El Çaponun fotosu da dərc olunub. Şəkil 2015-ci il, 
oktyabrın 2-də müsahibənin həqiqiliyini müəyyən etmək üçün çəkilib. 

İkiqat “Oskar” mükafatı laureatı, narkobaron ilə meksikalı aktrisa Keyt del 
Kastilyo sayəsində əlaqə yarada bilib. Peni də Meksikaya məhz aktrisa aparıb. 

Həbsxanadan qaçan Qusman yanvarın 8-də yaxalanıb. Hazırda onun 
ABŞ-a ekstradisiyası məsələsinə baxılır. 2012-ci ildə “Forbes” furnalı El 
Çaponu dünya milyarderləri siyahısına daxil etmişdi. 


Tərcümə Mərkəzinin -” etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, “Bəşəri 
poeziya”, Ernest Heminquey - “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske — “Tanrıların 
istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles 
(101 verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə 
qədər”, “Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya 
gündəliyi”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


O Akadem. Kitab mağazası 
O Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 


O Kitab.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı ı 


kitab mağazaları) 


“Ukraynalıların ən ğüdlü ğilahı 


onların dilidir” 


O “Ukraynalıların ən güclü silahı onların dilidir”. - Bu sözləri 

məşhur Ukrayna yazıçısı Vasili Şklyar “Qlavkom”a verdiyi 
müsahibəsində deyib. Onun sözlərinə görə, o yerdə ki, xal- 
qın öz mədəni və informasiya məkanı yoxdur, orada işğal- 
çılar üçün münbit şərait yaranır. “Lakin burada 
əsas faktor, əlbəttə ki, ukrayna dili, ukraynalıla- 
rın ruhudur. Bizdə, nədənsə bu faktor “rusdilli 
patriotizm”in təbliğatı altında gizlədilir və heç 
kim demir ki, işğalçılar niyə Şimali Luqanşi- 
naya girə bilmədi. Çünki Şimali Luqanşina 
ukraynadilli kənddir. Buradan belə bir nə- 
ticə çıxarmaq olar: ukraynalıların ən güclü 
silahı onların dilidir. Dil — qalxandır, müasir dünyada heç bir təca- 
vüzkarın aşa bilmədiyi ən hündür hasardır”. 

Şklyar daha sonra əlavə edib ki, ona işğal olunmuş Krımda yaşamaq 
rahatdır, çünki Krım heç vaxt Ukrayna şəhəri olmayıb. “Mən yalnız 
Ukrayna ruhu olan ərazini vətən sayıram. Ola bilsin, Krım nə vaxtsa 
Rusiya işğalından azad olunacaq, ancaq o, heç vaxt Ukrayna şəhəri ol- 
mayacaq. Mən istərdim ki, Krım Krım-tatar Respublikası olsun, çünki 
bu xalqın başqa torpağı yoxdur”. Bu sözlərlə yazıçı firkini tamamlayıb. 

“Apostrof” agentliyi xəbər verir ki, artıq Kiyevin mərkəzində bir 
çox xidmət və iaşə obyektlərində Ukrayna dilinin işlədilmədiyinə 
görə həyəcan təbili çalanlar var. 


Stiven Siqal Serbiya 


vətəndası oldu 


erbiyanın Baş naziri Aleksandr Vuçiçin fərmanı ilə amerikalı 
aktyor Stiven Siqala serb vətəndaşlığı verilib. Bu barədə “gaze- 
ta.ru” saytı xəbər verib. 


“x. 


S.Siqal bəyan edib ki, Serbi- 
yanın müsbət imicini inkişaf 
etdirmək üçün səy göstərə- 
cək. Aktyorun Serbiyada kino 


. assosiasiyası təşkil etmək 
28.2 planları var. Məqsəd ölkə- 
yə xarici investisiyaları cəlb 

A ”v 


etməkdir. 


EC 


-. 
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atikan, Roma Papası Fransiskin “Allahın adı Mərhə- 
mətdir” adlı yeni kitabının anonsunu verib. Kitab dün- 
yanın 86 ölkəsində yayılacaq. Bu barədə “Ükrinform”, 
BBC-yə istinadən məlumat verib. 


Məlumatda qeyd edilir ki, “100 səhifəlik kitab, əsasən Papanın fur- 
nalist Andrea Tornielli ilə olan dialoqundan ibarətdir. Kitabda Fran- 
siskin cəmiyyətdən “təcrid olunmuş” 
insanlara, xüsusən də həbsxanada 
cəza çəkənlərə qarşı mərhəmətli 
münasibətin vacibliyindən bəhs 


edən fikirləri yer alıb. / ” 
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Maşhur türk 
aktyırlardan 
hiri vafat etfi:... 


ürkiyəli məşhur akt- 

yor Ramiz Evrən vəfat 

edib. Türkiyə mətbuatı 

xəbər verir ki, aktyor 
infarkt keçirib və dünyasını də- 
yişib. 

Qeyd edək ki, Ramiz Evrən “Ka- 
radayı”, “Qurdlar vadisi pusu”, 
“Behzat Ç.”, “Möhtəşəm yüz il: 
Kösəm” kimi seriallarda çəkilib. 


...liqari isa 
hahs nluna bilar 


əşhur türkiyəli 

aktyor Oktay Kay- 

narcaya (“Qurdlar 

vadisi” serialından 
Çakır obrazı ilə tanınır) qarşı 
həbs tələbi ilə iş açılıb. 


Türkiyə KİV-ləri xəbər verir 
ki, İstanbul məhkəməsində akt- 
yor barəsində yaxtadan müqavi- 
ləsiz və qanunsuz istifadə etmə- 
si ilə bağlı iddia qaldırılıb. Onu 
2 aydan 6 aya qədər həbs cəzası 
gözləyir. 

Aktyor bu barədə açıqlama verib: 

“Yaxta, əslində, mənə aid deyil, 
lakin ondan istifadə etmişəm. Əra- 
zidəki bütün yaxtaların elektrikə 
və suya olan tələbatlarını dayana- 
cağa abunəçi olan yaxta sahibləri 
ödəyirdi. Biz suyu, rəsmi abunəçi 
şəxsdən alırdıq. Mən də 200 lirə su 
pulu ödədim. Bəraət qazanmağımı 

Oktay Kay- 
narcanın və- 
run günahı “x 7” 
olmadığını bil- 
bəraət ve- 
rilməsini 
edib. nə y. l 


olduğunu bildiyimiz Metin adlı bir 
istəyirəm”. 
yar N 
“. 
kili də aktyo- 
dirərək, ona A 
tələb , 
(üz 


